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Samenvatting 
 

In deze scriptie beantwoord ik de vraag: is er een contacttaal (aan het) ontstaan in het Westland om 

de communicatie tussen de diverse taalgroepen te vergemakkelijken? In het Westland zijn diverse 

talen aanwezig (Nederlands, Duits, Engels, Pools, etc.) die in het werk in de glastuinbouw met elkaar 

in contact komen. De taalgroepen moeten samenwerken, maar ze hebben niet altijd een 

gemeenschappelijke taal om te kunnen communiceren. Nederlanders spreken geen Pools, Polen 

spreken geen Nederlands en Engels is ook niet voor iedereen een lingua franca. Het is theoretisch 

gezien dus mogelijk dat er een pidgin (aan het) ontstaan is in de streek. 

 

Om de hoofdvraag te beantwoorden, heb ik telefonische interviews afgenomen met uitzendbureaus 

voor MOE-landers (Midden- en Oost-Europa) en met diverse tuinders in het Westland. Ook heb ik op 

een tweetal bedrijven een dag lang geobserveerd hoe de communicatie in zijn werk gaat en hoe de 

vertegenwoordigde taalgroepen met elkaar omgaan en mengen. De nadruk lag hierbij op het 

observeren van werkinstructies. Ook heb ik enquêtes en interviews afgenomen bij de aanwezige 

werknemers. 

 

Uit de resultaten blijkt dat er geen pidgintaal aan het ontstaan is in het Westland. Wel heb ik 

taalkundig interessante fenomenen waargenomen in de manier waarop instructies worden gegeven: 

er wordt non-verbaal en met jargon gecommuniceerd, tweetalige migranten functioneren als 

vertalers voor taalgenoten en in een van de tuinen wordt het Engels vermengd met Poolse woorden 

om de opdrachten te verhelderen. 

 

Naar al deze fenomenen op zich is het mogelijk om onderzoek te doen. In deze thesis beschrijf ik 

slechts het verkennend onderzoek wat in het Westland is uitgevoerd. In het laatste hoofdstuk 

worden diverse aanbevelingen voor vervolgonderzoek gegeven. 
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1. Inleiding 
 

Het komt al eeuwenlang voor dat mensen voor korte of langere tijd naar het buitenland vertrekken 

om daar te werken (de Smit 2012). Dit doen ze omdat ze worden uitgezonden door een bedrijf, of 

omdat in een ander land beter werk of hogere lonen te krijgen zijn.  

Een van de zaken waar zo'n werknemer dan over na moet denken, is taal: Welke taal wordt in het 

doelland gesproken? Wil ik die taal leren of is dat niet nodig? Hoe ga ik die taal leren?  

 

Ook in Nederland hebben we hiermee te maken. Ieder jaar komen ruim dertigduizend mensen naar 

ons land om hier te werken, via internationale bedrijven of zelfstandig (CBS 2012). In het Westland is 

dit zeker zichtbaar: In de glastuinbouw in dit gebied werken vele Midden- en Oost-Europeanen 

(Polen, Roemenen, Bulgaren etc.) die naar Nederland kwamen, op zoek naar werk. De taalkwestie 

waarover internationale werknemers na moeten denken, is daar duidelijk aan de orde: de tuinen 

waar ze werken, zijn niet altijd internationaal ingesteld en de voertaal is vaak Nederlands. Met Engels 

kunnen de meeste Nederlanders wel overweg, maar voor de immigranten is dit lang niet altijd het 

geval. Het is dus mogelijk dat er tuinen zijn waar zowel het Engels als het Nederlands niet gebruikt 

kunnen worden voor de communicatie tussen de Nederlandse en Poolse, Roemeense of Bulgaarse 

werknemers. Er zijn legio mogelijkheden om dit probleem te omzeilen, waaronder het gebruik van 

tolken, maar in deze thesis onderzoek ik het mogelijk ontstaan van contacttalen in het Westland.  

 

In hoofdstuk 2 zal ik eerst uitleggen wat contacttalen zijn en hoe ze ontstaan. Daarna schets ik in 

hoofdstuk 3 een beeld van het Westland als werkgever voor Midden- en Oost-Europese werknemers.  

In hoofdstuk 4 formuleer ik mijn onderzoeksvraag, deelvragen en mogelijke antwoorden. 

Hoofdstuk 5 bevat een beschrijving van de gebruikte onderzoeksmethode. In hoofdstuk 6 zijn de 

resultaten van het onderzoek te  vinden. In hoofdstuk 7 verbind ik de onderzoeksvragen met de 

resultaten, reflecteer ik op het proces en sluit ik af met enkele tips voor mogelijk vervolgonderzoek. 
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2. Contacttalen 
 

De afgelopen eeuw is er al veel onderzoek gedaan naar contacttalen en wat de voorwaarden zijn 

voor het ontstaan van een nieuwe contacttaal. Voor 1930 werden deze talen altijd gezien als 

minderwaardig, ook door wetenschappers, waardoor het onderzoek ernaar minimaal was (Hymes 

1971, p.3). Gelukkig heeft de sociolinguïstiek sindsdien een inhaalslag gemaakt, waardoor 

contacttalen een dankbaar onderzoeksonderwerp zijn geworden. Pioniers op dit gebied waren 

Schuchardt, Jespersen en Hjelmslev vanuit de taalkundige kant, en Herskovits en Reinecke vanuit de 

hoek van sociale wetenschap (Hymes 1971, p.3). 

In mijn onderzoek vraag ik me af of er een contacttaal aan het ontstaan is in de tuinbouw in het 

Westland. Om deze vraag te kunnen beantwoorden, is het goed om eerst een definitie van een 

contacttaal te geven en uit te leggen wat dit zijn. Daarna geef ik een kort overzicht van andere 

vormen en mogelijkheden tot communicatie tussen taalgroepen: eerst foreigner talk, en daarna 

manieren tot communicatie wanneer twee groepen onderling geen gemeenschappelijke taal kunnen 

gebruiken. 

 

2.1 Wat zijn contacttalen? 
Thomason (1997) geeft de volgende beschrijving van wat een contacttaal is: "a contact language is a 

language that arises as a direct result of language contact and that compromises linguistic material 

which cannot be traced back primarily to a single source language" (p.3). Hoewel dit een vrij logische 

omschrijving lijkt, bestaat hier genoeg controverse over, zo zegt Thomason.   

Thomason (1997) onderscheidt drie categorieën, namelijk pidgins, creooltalen en mengtalen (p.4). Ze 

hebben als overeenkomst dat ze alle drie het resultaat zijn van talig contact tussen twee 

bevolkingsgroepen, waarna een nieuwe taal ontstaat. Het is niet altijd even duidelijk te zeggen tot 

welk van deze drie groepen een taal hoort, aldus Thomason (1997):  

There are prototypical contact languages in all three categories, and there are also various 

kinds and degrees of deviations from the prototype. All these deviations (e.g. "semi-creoles" 

and "koinés") are best analyzed in relation to the prototype, as on a continuum, and not as 

separate types of contact languages. Treating pidgins, creoles, and bilingual mixtures as 

discrete language types of course raises problems of identification. There are many 

borderline cases […]. But there are also many clear cases of contact languages. […] Some 

languages are clearly contact languages; for other languages there is conflicting evidence, so 

that no firm identification is possible; and still other languages clearly are not contact 

languages. (pp.3-4) 

Volgens Thomason bevinden contacttalen zich op een continuüm waar niet alle grenzen duidelijk 

zijn: sommige contacttalen zijn goed in te delen in een bepaalde categorie (deze talen noemt 

Thomason 'prototypen'), van andere talen is het niet te zeggen of ze eigenlijk wel een contacttaal zijn 

of niet en zo ja, bij welke categorie ze dan horen. In de komende deelhoofdstukken zal ik een aantal 

verschillen aanwijzen tussen de drie categorieën mengtalen. Ook zal ik in deze deelhoofdstukken 

voorbeelden geven van prototypische talen die in de besproken categorieën vallen. 
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2.1.1 Pidgins 

De eerste soort contacttaal die Thomason (1997) onderscheidt, is de pidgin. DeCamp geeft in Hymes 

(1971) de volgende omschrijving van het begrip pidgin:  

A pidgin is a contact vernacular, normally not the native language of any of its speakers. It is 

used in trading or in any situation requiring communication between persons who do not 

speak each other's native languages. It is characterized by a limited vocabulary, an 

elimination of many grammatical devices such as number and gender, and a drastic reduction 

of redundant features. (p.15) 

Een pidgin is volgens hem dus een omgangstaal die niet iemands moedertaal is. Het ontstaat in het 

contact tussen twee of meer (groepen) personen die moeten communiceren, maar niet elkaars 

moedertaal spreken. Een pidgin is volgens DeCamp te herkennen aan het beperkte lexicon en de 

vereenvoudigde grammatica.  

Bakker (1994), specialist op het gebied van contacttalen, sluit zich bij de omschrijving van DeCamp 

aan: 

Pidgins are languages lexically derived from other languages, but which are structurally 

simplified, especially in their morphology. They come into being where people need to 

communicate but do not have a language in common. Pidgins have no (or few) first language 

speakers, they are the subject of language learning, they have structural norms, they are 

used by two or more groups, and they are usually unintelligible for speakers of the language 

from which the lexicon derives. (p.25) 

Ook hij geeft aan dat een pidgin geen moedertaalsprekers heeft en dat het ontstaat wanneer men 

geen gemeenschappelijke taal kan gebruiken. Hij noemt een tweetal componenten die we bij 

DeCamp niet terugvinden. DeCamp beweerde dat een pidgin ontstaat wanneer twee sprekers niet 

elkaars moedertaal (native language) spreken. Bakker daarentegen trekt het breder: pidgins ontstaan 

wanneer de sprekers geen enkele gemeenschappelijke taal hebben. In dat geval is er geen lingua 

franca (gemeenschappelijke taal die niet per se in iedere gesprekssituatie iemands moedertaal is) te 

vinden, waardoor een andere manier van communiceren moet ontstaan. Een andere component die 

Bakker benoemd, is dat pidgins gebaseerd zijn op andere, reeds bestaande, talen, volgens hem met 

name lexicaal gezien. Wat deze andere talen zijn, zal ik onder het volgende kopje ('Het ontstaan van 

pidgins') bespreken.  

Een laatste kenmerk van pidgintalen is dat ze functioneel beperkt zijn. Vanwege het kleine lexicon en 

de beperkte grammatica is een pidgin met name geschikt voor één bepaald communicatieterrein, 

zoals de handel of arbeid (DeCamp 1971, p.20). 

 

In dit deelhoofdstuk (2.1.1 Pidgins) zal ik uitleggen wat de theorieën zijn omtrent het ontstaan van 

pidgins, hoe pidgins zich wat betreft lexicon, syntaxis, fonologie en morfologie verhouden ten 

opzichte van de talen waaruit ze afkomstig zijn, en hoe pidgins ophouden te bestaan. Bij het 

bespreken van de karakteristieken van pidgins zal ik in kaders aanvullende informatie geven die te 

maken heeft met een specifieke pidgin. 

 

Het ontstaan van pidgins 

Over het ontstaan van pidgins doen diverse theorieën de ronde. Er zijn namelijk zulke grote 

overeenkomsten tussen pidgins, dat men bedacht dat er een gemeenschappelijke factor moet zijn in 
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hun ontstaansgeschiedenis, omdat dat de enige manier was om de overeenkomsten te verklaren. Ik 

zal vier theorieën kort behandelen, die door Wardhaugh (2010) worden onderscheiden (pp. 68-73). 

 

1. Pidgins zijn ontstaan omdat de sprekers geen volledige Europese taal konden leren vanwege hun 

zogenaamde inferieure intelligentie. Naast dat dit een extreem racistische gedachte is, is het ook 

weerlegd door onder andere Bakker (1994). Volgens hem is een pidgin geen gebrekkige of gebroken 

vorm van een taal: 

The term 'pidgin' should not be confused with broken language. Not everybody who speaks a 

language imperfectly speaks a pidgin. A definition of a pidgin should include that it has to be 

learnt, that it has structural norms and therefore that people can speak a pidgin more or less 

well. This means that immigrant workers in e.g. Western Europe who speak broken versions 

of French, Dutch, German, etc., are not speaking pidgins. The target language of these 

immigrants (the language they attempt to speak) is not the broken version of the language, 

but French, Dutch or German - even if they decide not to try to learn these languages beyond 

a certain level. (p.26) 

Een pidgin is dus geen armzalig aftreksel of een tussenstop (tussentaal) in het leerproces van een taal 

als het Nederlands, wat ontstaat omdat de lerenden te weinig kennis hebben van de taal en hem 

toch proberen te gebruiken. Een pidgin is een eindfase van een leerproces, waardoor er mensen zijn 

die de pidgin goed kunnen spreken en mensen die dat niet kunnen. Dat stipt Wardhaugh (2010) ook 

aan, wanneer hij over het Tok Pisin praat, een creooltaal op Papoea-Nieuw-Guinea:  

Each pidgin or creole is a well-organized linguistic system and must be treated as such: you 

cannot speak Tok Pisin by just 'simplifying' English quite arbitrarily: you will be virtually 

incomprehensible to those who actually do speak it, nor will you comprehend them. […] To 

use Tok Pisin properly you have to learn it, just as you must learn German or Chinese in order 

to speak these languages properly […]. (pp.65-66) 

Deze wederzijdse onverstaanbaarheid tussen mensen die versimpeld Engels en een pidgin afgeleid 

van het Engels spreken, is een belangrijk gegeven. Pidgins zijn talige systemen die geleerd moeten 

worden, en vaak zijn ze onverstaanbaar voor sprekers van een van de talen waaruit een pidgin is 

ontstaan. Het Engels en het Tok Pisin bijvoorbeeld zijn 'mutual unintelligible', wederzijds 

onbegrijpelijk en onuitwisselbaar (Wardhaugh 2010, p.68). Let wel, het Tok Pisin is dus een creooltaal 

en geen pidgin, maar Wardhaugh (2010, p.68) geeft aan dat deze wederzijdse onbegrijpelijkheid net 

zo goed voor pidgintalen geldt. 

2. Pidgins zijn ontstaan uit 'foreigner talk' of 'baby talk'. Deze theorie gaat ervan uit dat Europeanen 

hun talen hebben versimpeld om ze aan buitenlanders te kunnen leren. Baby talk en foreigner talk 

verschillen wel van elkaar. Baby talk wordt ook wel motherese of caretaker speech genoemd. Deze 

input is een vereenvoudigde versie van de standaardtaal, vaak voor jonge kinderen, die nog steeds 

grammaticaal is. Dit in tegenstelling tot foreigner talk (zie hoofdstuk 2.2), wat ook een 

vereenvoudigde versie van een taal is maar waarin expres grammaticale fouten worden gemaakt. 

Lipski (2005) schetst het volgende verschil: 

Baby talk as used (and really, as invented) by adults in any language is principally based on 

phonetic traits found in early child speech (“pwetty boidy,” “wittle wun,” etc.), baby words 

such as tum-tum (in English) and do-do (in French), lots of repetition, leaving out the copula, 

and use of third person address instead of first and second person (“baby give daddy a kiss”). 

Foreigner talk stereotypes only mimic the most noteworthy phonetic traits of interference 

from a given first language, use few baby words, and incline more heavily towards 
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grammatical distortions. These include uninflected verbs, use of a simplified and preposed 

negation structure (in English preverbal no, in German use of preposed nix instead of kein, 

nicht, and nichts, French preposed pas), confusion of subject and object pronouns, loss of 

prepositions, elimination of definite articles, and similar traits. (p.3) 

Volgens de theorie hebben deze eenvoudige versies van taal de pidgins hun grammatica en 

vocabulaire opgeleverd. Het probleem hiervan is echter dat deze oorsprong, uit zoveel verschillende 

Europese talen, zou moeten zorgen voor een grote verscheidenheid aan structuren binnen pidgins. 

Dit is niet het geval. Ook worden pidgins meestal niet tussen Europeanen en niet-Europeanen 

gebruikt, maar alleen tussen niet-Europeanen. De invloed van vereenvoudigde Europese talen op 

pidgins is dus te verwaarlozen (ook: DeCamp 1971, p.19). 

Thomason (1997) stipt echter aan dat zeker een drietal pidgins is ontstaan uit foreigner talk:  

All three of the pidgins described in this book - Hiri Motu, Pidgin Delaware, and Ndyuka-Trio 

Pidgin - emerged in the first instance because the lexifier-language speakers deliberately 

withheld their full language from outsiders, instead using a simplified foreigner-talk variety 

that formed the basis for the eventual pidgin. (p.5) 

De bewering van zowel Wardhaugh als DeCamp dat foreigner talk geen basis kan zijn voor het 

ontstaan van een pidgin, is dus niet per definitie waar. Thomason legt alleen niet uit in welk opzicht 

deze foreigner talk dan kan verworden tot een pidgin, dus is niet duidelijk in hoeverre het 

daadwerkelijk de basis is van de later ontstane pidgin. 

3. De theorie van polygenesis: pidgins hebben verschillende herkomsten. In deze theorie worden 

eventuele overeenkomsten tussen pidgins veroorzaakt door de gedeelde omstandigheden van hun 

herkomst. In verschillende plaatsen wordt bijvoorbeeld Portugees gebruikt in de handel, maar omdat 

de taal door veel verschillende Portugezen wordt versimpeld om begrijpelijk te zijn, ontstaan er 

verschillende soorten versimpeld Portugees en dus ook verschillende soorten pidgins. De oorsprong 

van deze ontstane pidgins is dan wel het Portugees, wat zorgt voor overeenkomst, maar er zijn ook 

verschillen door de individuele versimpelingen. En omdat veel Europese talen afkomstig zijn uit 

dezelfde taalfamilie (het Indo-Europees), zijn in alle pidgins Indo-Europese patronen terug te vinden. 

Het Indo-Europees verzorgt dan het substraat, de onderliggende grammatica. 

4. De theorie van monogenesis: pidgins zijn in al hun verscheidenheid ontstaan uit één bron. Deze 

theorie heeft verschillende uitwerkingen van wat dan de bron zou zijn. Een van de verklaringen 

baseert zich op het Sabir, een oude Mediterrane handelstaal, die de basis zou zijn van de pidgins 

rond de evenaar. Deze taal ontstond in de Middeleeuwen en kreeg in de zestiende en zeventiende 

eeuw een nieuw lexicon, afkomstig uit het Portugees. De grammaticale structuur bleef hetzelfde, 

maar de woorden waren uit een andere taal afkomstig. Later is deze relexificatie nog een aantal keer 

uitgevoerd, met Engelse, Franse en Spaanse lexica tot gevolg. In al deze gevallen bleef de structuur 

hetzelfde. Deze talen, zogenaamde lexifier languages, verzorgden een nieuw lexicon, een nieuw 

superstraat. Muysken & Smith (1994) omschrijven een lexifier language als "a language that provides 

the greater portion of the lexica of creoles (their donor languages, or lexifier languages)" (p.5). 

Volgens de Sabir-aanhangers van de monogenesis-theorie is het Sabir de basis van alle pidgins en 

creooltalen op de wereld, waardoor de overeenkomsten tussen de contacttalen verklaard kunnen 

worden. 

 

Een andere component waarover discussie bestaat binnen de sociolinguïstiek, is het aantal talen wat 

aanwezig moet zijn wil een pidgin ontstaan. Thomason (1997) stipt deze discussie kort aan (p.5). 

Volgens Whinnom (1971, p.104) moeten er meer dan twee talen aanwezig zijn in een gebied wil een 
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pidgin ontstaan. Een van deze talen is dan de dominante taal, en de bevolkingsgroepen die deze taal 

niet spreken, ontwikkelen een pidgin die erop gebaseerd is. Maar in de bundel van Thomason (1997) 

worden een aantal pidgins uitgelegd die ontstaan zijn in tweetalige situaties. De theorie van 

Whinnom lijkt dus te breed gesteld (Thomason 1997, p.5). 

Bizri (2009) beschrijft kort het ontstaan van de door haar ontdekte pidgin, Pidgin Madam: 

Pidgin Madam is therefore a contact language that has developed in a context where only 

two linguistic communities are involved. In that sense, it is different from the extensively 

studied major pidgins which were born in a multilingual context, and where there was a need 

for a lingua franca between different substrate languages. This is not a novelty, since other 

pidgins with only one  substratum are attested […]. (p.2) 

Ook zij is dus van mening dat er niet per definitie een meertalige situatie hoeft te bestaan voordat 

een pidgin ontstaat. Pidgin Madam is namelijk ontstaan in een tweetalige situatie, net als het Pidgin 

Delaware en Ndyuka-Trio Pidgin (Bizri 2009, p.2). 

 

Nu we het ontstaan van pidgins hebben besproken, gaan we verder met de samenstelling van de 

contacttaal op het gebied van lexicon, syntaxis, fonologie en morfologie. 

 

Het lexicon van pidgins 

Bakker (1994) meent dat pidgins in ieder geval op het gebied van het lexicon afkomstig zijn van 

andere talen (p.25). Hij zegt hierover het volgende: 

Social circumstances leave their mark on the form of the resulting pidgins. Most pidgins, just 

like the vast majority of creoles, have a lexicon derived almost exclusively from one language, 

so that we can justifiably speak of, for instance, Vietnamese Pidgin French, or Hottentot 

Pidgin Dutch. However, when two groups of equal status come into contact, the lexicon will 

be derived from both languages in roughly equal proportions. […] Often one entity can be 

expressed by words from both languages. (pp.29-30) 

Hoe de uiteindelijke pidgin eruit ziet is afhankelijk van de sociale status van de beide groepen die met 

elkaar in contact komen. De groep met de meeste aanzien heeft volgens Bakker de grootste invloed 

op de vorm, waardoor de oorsprong van de pidgin duidelijk te zien is: het is daarom ook mogelijk om 

van Vietnamees Pidgin Frans te spreken, omdat het Frans de taal met de meeste aanzien was en de 

invloed daarvan erg goed terug te vinden is in de pidgin.  

Maar verderop spreekt hij zichzelf weer deels tegen: 

It is often said that pidgins use the lexicon of the language of the dominant group in the 

contacts. Upon scrutiny, this appears rarely to be the case, so this constitutes another 

important difference between pidgins and creoles. Creole languages indeed often use the 

lexicon of the language of the dominant group […]. Pidgins, however, often show the 

opposite. (p.36) 

Hij houdt wel vol dat het lexicon van een pidgin grotendeels uit één taal afkomstig is, maar Bakker 

geeft niet duidelijk aan uit welke taal dat dan is.  

Wanneer de beide taalgroepen een gelijke sociale status hebben, worden uit beide talen woorden 

genomen. Het kan hierdoor voorkomen, zoals Bakker zegt, dat voor één begrip twee woorden 

bestaan, uit elke taal één, al komt dit volgens hem niet vaak voor: 

Pidgins rarely display a mixture of different languages in their vocabularies. Generally, the 

lexicon has one basic source. There may be some words from other languages as well, but 
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this usually is usually (sic) similar to borrowing in other languages. Only very few pidgins (and 

creoles) show abnormal mixture of vocabulary. (p.36) 

Uit welke taal de meeste woorden afkomstig zouden zijn, is dus niet duidelijk. Dit kan veroorzaakt 

worden door het feit dat pidgins niet allemaal dezelfde verdeling hebben in de woorden die ze uit 

talen lenen, waardoor het lastig is om er een patroon in te zien. In ieder geval is het wel zo dat 

pidgins woorden uit andere talen lenen om tot een eigen vocabulaire te komen. 

 

Een voorbeeld van het lexicon van een pidgin kan worden gegeven uit het Greenlandic Pidgin, een 
pidgin die inmiddels niet meer bestaat. De meeste woorden die in deze pidgin gebruikt werden, 
komen uit het West Greenlandic (Van der Voort 1994, p.143), hoewel de woorden qua fonologie en 
morfologie wel vereenvoudigd zijn. Een voorbeeld is het West Greenlandic- woord voor 'it is all 
right', ajunngilaq. In de pidgin wordt dit teruggevonden als ajongelak. Ook worden er enkele 
woorden uit andere talen geleend, zoals uit het Nederlands (blik wordt gevonden als bliktemik in de 
betekenis 'tin') of het Portugees (pequeninho wordt picaninnee, 'kind'). Van der Voort (p.143) neemt 
aan dat de spaarzame Portugese woorden afkomstig zijn uit een internationaal zeevaarderpidgin, 
omdat deze woorden in meerdere pidgins over de hele wereld worden gevonden. De Nederlandse 
woorden zijn in de pidgin terecht gekomen door walvisvaarders uit Holland en Friesland die tussen 
1600 en 1800 met de Inuit-sprekers van het Greenlandic Pidgin in contact kwamen. Voor die tijd 
waren door andere landen al contacten gelegd met de Inuit-bevolking op Groenland, waardoor daar 
al een contacttaal bestond toen de Nederlanders aankwamen (p.139). 

 

De syntaxis van pidgins 

Pidgins delen ook op het gebied van syntaxis enkele overeenkomsten. Wardhaugh (2010, p.67) geeft 

aan dat de zinnen in pidgins geen complexe syntactische structuren hebben: er is geen bijzin 

aanwezig, ontkenning behoeft geen moeilijke omschrijving en er wordt veelvuldig gebruik gemaakt 

van partikels om allerlei betekenissen uit te drukken. 

In vergelijking met talen zoals het Nederlands, Spaans of Chinees is de syntaxis eenvoudig te 

noemen. 

 

In Vietnam werd vanaf ongeveer 1860 een eeuw lang een pidgin gesproken die deels gebaseerd was 
op het Frans, het Tây Bôi (Reinecke 1971). Deze pidgin werd onder andere in het leger en tussen 
meester en bediende in Franse huishoudens gebruikt. De syntaxis was erg basaal: het Franse Il vaut 
mieux ne pas y aller werd in de Pidgin Bon pas aller (p.53). De ontkenning ne pas wordt dus nog wel 
gebruikt, maar in beknopte vorm pas. Zinnen lijken door het ontbreken van voegwoorden vaak 
nevenschikkend te zijn in plaats van onderschikkend. Dit ontbreken van voegwoorden is typisch 
Vietnamees (p.54). De zin 'Ik weet wat je bedoelt' wordt in de pidgin Moi compris toi parler qui. 

 

De fonologie van pidgins 

Volgens Bakker (1994) is het mogelijk om met betrekking tot pidgins enkele algemene uitspraken 

over de fonologie te doen (p.31), die voor (bijna) alle pidgins gelden. De fonologie houdt zich bezig 

met de klanken die een taal heeft. Wardhaugh (2010) zegt hierover dat "the sounds of a pidgin or 

creole are likely to be fewer and less complicated in their possible arrangements than those of the 

corresponding standard language" (p.66). Hij haalt wederom voorbeelden uit het Tok Pisin, een 

creool die deels van het Engels afkomstig is: deze creool heeft maar 5 basisvocalen, in het Engels 

bestaan er een stuk of 20. Ook wordt het aantal consonanten gereduceerd.  
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Bakker (1994) zegt dit ook: "As a rule, the phonological system of pidgins is simplified as compared to 

the source language" (p.35). Hij geeft hier echter wel een 'maar' bij: "Although the phonology is often 

simplified, pidgin sound systems are not always simpler than the lexifier phonological systems" 

(p.35).  De uitspraak is dus niet eenvoudiger of gemakkelijker, hoewel het aantal gebruikte klanken 

wel verminderd is.  

 

Bakker (1994, p.35) geeft de volgende voorbeelden met betrekking tot een versimpeling  van de 
fonologie van een pidgin: 
- Fricatieven in het Fijisch worden in het Pidgin Fijisch vervangen door stops. 
- De klikklanken uit het Zulu en Xhosa worden op een andere manier gevormd, namelijk met lucht uit 
de longen in plaats van met lucht uit de mond. 
- Consonantenclusters kunnen vereenvoudigd worden, of aangepast naar de uitspraaknormen van de 
moedertaal van de spreker. Dit laatste zorgt ervoor dat pidgins door iedere spreker anders 
uitgesproken kunnen worden, omdat ze ieder de normen uit hun eigen moedertaal meenemen in de 
uitspraak.  
 
Een voorbeeld van de aanpassing van de fonologie naar een moedertaal geeft Bakker (1994, p.35) in 
zijn overzicht van het Tây Bôi in Vietnam. De woorden zijn afkomstig uit het Frans, maar de fonologie 
komt meer overeen met die uit het Vietnamees: 

 
Het is te zien dat de pidgin minder klanken gebruikt in de uitspraak dan in de oorspronkelijke Franse 
zin te vinden zijn. Dit is de versimpeling van het fonologisch systeem: in de pidgin zijn minder klanken 
aanwezig dan in de talen waaruit woorden geleend werden. Wel is het lastig uit te spreken: de 
klanken uit het Vietnamees zijn voor Fransen onnatuurlijk en moeten geleerd worden, hoewel ze in 
woorden gebruikt worden die van oorsprong Frans zijn. 

 

De morfologie van pidgins 

Bakker (1994) gaf ook aan dat pidgins enkele overeenkomsten hebben op het gebied van morfologie. 

Nu is morfologie een vrij breed veld waar diverse talige eigenschappen op verzameld worden, maar 

een korte omschrijving is de volgende: morfemen zijn de kleinste betekenisdragende elementen in 

een taal. Ze kunnen zelfstandig voorkomen (vrij) maar ook gekoppeld worden aan andere morfemen 

(gebonden). Wanneer deze delen gecombineerd worden, ontstaan (nieuwe) woorden en 

betekenissen. 

Het gaat volgens Wardhaugh (2010, p.66) bijvoorbeeld om de vervoeging van een werkwoord, de 

diverse vormen van een persoonlijk voornaamwoord en de meervoudsuitgangen bij zelfstandig 

naamwoorden. Hierover zegt hij: "the technical term for this is morphophonemic variation. Such 

variation is not found in pidgins […]" (p.66). Pidgins hebben volgens Wardhaugh een gereduceerde 

morfologie. 

In het citaat van Bakker (1994), geciteerd op pagina 5 van deze thesis, kwam al naar voren dat hij 

meent dat pidgins een gesimplificeerde  morfologie hebben, maar dat die desondanks wel aanwezig 

is. Verderop in zijn artikel voert hij aan dat het afhankelijk is van de brontalen van de pidgin of de 

morfologie wel of niet uitgebreid is:  
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In case of the pidginization of languages with little inflectional marking (like most European 

colonial languages), inflection will be totally absent […]. If there is productive inflection in the 

lexifier language, two patterns can be used in pidgins based on such languages. Either one 

inflected verb form is used for all persons, tenses, etc., or the bare stem is used for all forms. 

[…] All pidgins known to date have at least some derivational morphology. Pidgin morphology 

is however always simplified compared to the morphological system(s) of the lexifier 

language(s). (pp.31-32) 

Crowley (2008, p.76) legt uit waarom het logisch is dat pidgins een eenvoudige morfologie hebben: 

over het algemeen hebben geïsoleerde talen, die vooral door kinderen als moedertaal geleerd 

worden, een complexere morfologie. Deze talen worden met name voor communicatie binnen een 

taalgemeenschap gebruikt. De talen die ook door volwassenen geleerd worden, zijn morfologisch 

eenvoudiger en gemakkelijker te leren. Deze talen worden gebruikt voor communicatie tussen 

sprekers van verschillende talen. Pidgins vallen in de laatste groep: ze worden gebruikt voor externe 

communicatie en worden geleerd door volwassenen. Ook ontstaan ze uit talen die voor externe 

communicatie worden gebruikt. Dit zijn volgens Crowley allemaal redenen waarom pidgins geen 

complexe morfologie hebben. 

Ook geeft Crowley een aantal punten waarop de morfologie van een pidgin vereenvoudigd wordt ten 

opzichte van de morfologie van de substraattaal (p.77): er is (bijna) geen inflectionele morfologie 

(loop-t), de derivationele morfologie is zo goed als afwezig (eerlijk-heid), portmanteau-morfemen die 

verschillende functies dragen komen niet voor, er is geen morfologische onregelmatigheid en er 

bestaan geen allomorfen (zoals de Nederlandse diversiteit in verkleinvormen: - je, - tje en - kje). 

 

Een voorbeeld van morfologische variatie is het bestaan van verschillende persoonlijk 
voornaamwoorden. In het Nederlands wordt bijvoorbeeld onderscheid gemaakt tussen ik, mij en 
mijn, tussen jij, jou en jouw en tussen wij  en ons. In veel pidgintalen wordt gebruik gemaakt van één 
vorm in deze categorieën of men gebruikt helemaal geen persoonlijk voornaamwoorden. In het Tây 
Bôi (Vietnam) is het als volgt (Reinecke 1971):  

Personal pronouns, unaffected by the Vietnamese pattern of status pronouns, follow the 
Standard French. Often, though, no pronoun is used, reference being inferred from the 
context, as in Combien jour finir travail?, 'How long will it take you/him/etc. to finish the 
job?' 
[…] 
In a few set phrases, almost all of them impersonal expressions, the Standard French forms 
are kept, e.g. J'ai faim alongside Moi faim; Il pleut; Il fait froid/chaud; Quel temps fait-il?; Il 
est deux heures. (pp.51-52) 

 

Het einde van een pidgin 

Een laatste eigenschap van pidgins is dat ze tijdelijk zijn. Meestal worden ze door een generatie of 

twee gebruikt, en zijn ze na een eeuw verdwenen. DeCamp (1971) beschrijft het als volgt: 

A pidgin, however, is so limited, both lexically and structurally, that it is suitable only for 

specialized and limited communication. Pidgins are therefore short lived. Rarely does a pidgin 

survive for a century […]. If the interlingual contact ends, the pidgin usually also ends; there is 

no longer a need for it, and there are no sentimental attachments or nationalistic 

motivations for preserving a dead pidgin. If the interlingual contact is maintained for a long 

time, usually one group learns the standard language of the others. […] The only way in 

which a pidgin may escape extinction is by evolving into a creole […]. (p.16) 
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Even verderop geeft DeCamp aan dat een pidgin zelfs in een nog kortere periode kan ontstaan en 

verdwijnen: "a pidgin can arise - on occasion, even in the space of only a few hours - whenever an 

emergency situation calls for communication on a minimal level of comprehension. (Hall 1962:152.) 

[…] Most such pidgins are ephemeral and disappear as quickly as they arise." (pp.20-21). 

Na verloop van tijd is een pidgin niet meer nodig in het contact, zo meent DeCamp. Tweetaligen 

kunnen vertalen, de pidgin verwordt tot een creool met meer gebruiksmogelijkheden of het contact 

stopt, waardoor communicatie niet meer nodig is. 

Dit is min of meer wat Bakker (1994) ook zegt: 

Pidgins can exist for extended periods, in some cases even several centuries. Pidgins will 

naturally disappear when contacts cease to exist, often without leaving a trace. Pidgins can 

but need not disappear when there is sufficient bilingualism. With a growing intensification 

of the contact, some people ( for instance those who usually do the talking, or the offspring 

of mixed marriages) will often become bilingual. These people may act as interpreters. If a 

pidgin exists for a long period the structure will tend to become more fixed, and new 

grammatical categories may develop. Stable pidgins no longer have the communicative 

limitations that non-extended pidgins have." (p.30) 

Hoewel DeCamp een pidgin een korter tijdsbestek geeft en meent dat tweetaligheid het eind is van 

het bestaan van een pidgin, is Bakker het daar niet helemaal mee eens. Hij is van mening dat pidgins 

ook langer kunnen voortleven en dat tweetaligheid niet per definitie het einde betekent. Hij eindigt 

met het schetsen van het beeld van een uitgebreidere pidgin, met structuur en nieuwe grammaticale 

categorieën, die lang kan blijven bestaan omdat hij geen communicatieve beperkingen heeft en maar 

in één situatie gebruikt kan worden. In feite omschrijft hij dan het verworden van een pidgin tot een 

creool, al benoemt hij dat niet expliciet. 

Beiden zijn het echter wel eens over het feit dat een pidgin een tijdelijke oplossing is in een 

communicatieprobleem. 

 

2.1.2 Creooltalen 

In het hieraan voorafgaande deel is al gebleken dat creooltalen een mogelijke vervolgstap zijn op een 

pidgin. Thomason (1997, pp.3-4) benoemde creooltalen als een onderdeel op het continuüm van 

contacttalen. Ook voor creooltalen geldt dus dat het indelen van talen in deze categorie vaak lastig is 

vanwege de onduidelijke grenzen en de glijdende schaal.  

DeCamp (1971) omschrijft wat een creooltaal is:  

Unlike a pidgin, which functions only as an auxiliary contact language, a creole is the native 

language of most of its speakers. Therefore its vocabulary and syntactic devices are, like 

those of any native language, large enough to meet all the communication needs of its 

speakers. […] A creole, like a pidgin, tends to minimize redundancy in syntax. […] A creole is 

inferior to its corresponding standard language only in social status. (p.16) 

Creooltalen zijn dus, ruim gesproken, van pidgins afgeleide talen waarin kinderen worden opgevoed 

zodat het hun moedertaal is. Over de precieze manier waarop een pidgin tot een creool verwordt 

bestaat nog veel discussie. Bickerton is een aanhanger van de theorie over de Language Bioprogram 

hypothesis, die een grote rol aan de universele grammatica van kinderen toebedeelt. Volgens hem 

zijn kinderen in staat om uit weinig coherente input door interne onbewuste kennis een volledige 

taal te maken (Wardhaugh 2010, p.72). Maar volgens een aantal onderzoekers uit verschillende  

disciplines (o.a. Slobin, Muysken, Lightfoot en Bates) overdrijft Bickerton met zijn hypothese de rol 
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en invloed van kinderen in taalverandering en ziet hij andere factoren over het hoofd (Eklund 1996, 

pp.12-22). En deze discussie is een van vele op het gebied van (het ontstaan van) creooltalen. 

Ik verwacht geen creooltaal aan te treffen in het gebied waar ik onderzoek ga doen, omdat de 

kinderen van arbeidsmigranten in Nederland of met het Nederlands of met de moedertaal van een 

van hun ouders grootgebracht worden (Korf 2009, pp.10, 18, 45-49).  Over creooltalen zal ik dus 

verder niet uitweiden. 

 

Een voorbeeld van een creooltaal is het Papiamento/Papiamentu wat op Aruba, Curaçao en Bonaire 
wordt gesproken en door migranten ook in andere landen wordt gebruikt (Kouwenberg & Muysken 
1994). Er bestaan kleine uitspraak- en orthografische verschillen tussen de talen op de eilanden, 
maar er zijn zeker ook veel overeenkomsten. We vinden invloeden uit het Nederlands, maar ook uit 
het Spaans en Engels. 
 
Een voorbeeld van het Papiamento is te vinden in dit krantenartikel: 

Accidente cu un persona herida den bocht na Madiki 
Diaranson merdia den careda di 12:30 un accidente ta sosode den bocht na Madiki pa 
Bushiri. Un dama na stuur di e Toyota Yaris biniendo di zuid pa un of otro motibo ta kita na 
su man robes dal ariba un Pick up, y despues e ta sigi bay para den mondi. Polisnan di trafico 
a presenta hunto cu Brandweer, na prome instante a papia di hende pega den auto. 
Ambulance a presenta mirando cu e dama tabata keha di dolor den pecho, y tambe e no por 
a corda kiko a pase. E ta wordo transporta pa Hospitaal pa observacion.  
(bron: www.boletinextra.com) 

 

2.1.3 Mengtalen 

Een derde categorie binnen contacttalen zijn de mengtalen. Volgens Thomason (1997) hebben deze 

een andere functie en oorsprong dan pidgins en creooltalen: 

Contact languages are not necessarily lingua francas, though many of them are. […] In sharp 

contrast [with creoles and pidgins], none of the bilingual mixtures fulfills (or fulfilled) such a 

function. This split is typical: bilingual mixtures usually or always serve as salient markers of 

ethnic-group identity (in fact, that's why they come into being), while pidgins and creoles 

arise as lingua francas. (p.4) 

Volgens de definitie van Thomason zijn mengtalen dus geen lingua franca's, maar ontstaan ze vanuit 

een andere behoefte dan communicatie: ze dienen als teken van groepsidentiteit. Na verloop van tijd 

verworden ze tot moedertaal van de kinderen die bij de groep horen, en hebben ze een eigen naam. 

Over mengtalen was in de jaren negentig niet veel informatie te vinden, omdat ze niet zo vaak voor 

lijken te komen. Bakker en Muysken (1994) geven hiervoor als reden dat een mengtaal vaak een in-

group taal is, dus een soort geheime taal die alleen binnen die groep gesproken wordt en met 

niemand erbuiten (p.50). De sprekers van mengtalen spreken met buitenstaanders, dus ook 

onderzoekers, gewoon de standaardtaal van een gebied. 

 

Een voorbeeld van een mengtaal is het Michif, een taal die in West Canada, Montana en North 
Dakota wordt gesproken (Bakker & Muysken 1994, pp.45-46). De grammatica en werkwoorden van 
deze taal zijn ontleend aan het Cree (een indianentaal uit Noord-Amerika) en het lexicon is 
afkomstig uit het Frans.  
Enkele zinnen in deze mengtaal worden als volgt gevormd: 
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De werkwoorden zijn, zoals te zien is, uit het Cree afkomstig, terwijl de overige woorden uit het 
Frans komen (Bakker & Muysken 1994, p.46). 

 

Volgens Bakker en Muysken (1994) is de vorm van mengtalen uniform. In deze vorm wordt de 

grammatica uit de omgevingstaal gebruikt, maar de woorden niet (p.50). Wanneer latere generaties 

dezelfde mengtaal gebruiken, blijft de grammatica van de taal die de eerste generatie sprekers het 

best kende, gebruikt worden. Een voorbeeld wat ze hierbij noemen is de talen van diverse groepen 

Roma. De woorden die in deze talen gebruikt worden, zijn allemaal afkomstig uit het Romani, maar 

de grammatica van de talen komt overeen met die van de taal van de streek waar de Roma zich 

bevinden. Bakker en Muysken hebben hier de volgende verklaring voor: 

If an intertwined language is spoken by children of mothers speaking language X and fathers 

speaking language Y, the grammatical system will be the one from language X, the language 

of the mothers. This is the one mastered better, not only because of closer contacts with the 

mothers, but also because that language is spoken by the surrounding people - migrants tend 

to be men. (p.50) 

De auteurs schetsen een kader van omstandigheden wat moet bestaan voordat een mengtaal 

ontstaat: 

1. The group must be bilingual when language intertwining starts. Fluent knowledge of the 

language that provides the lexicon is not necessary, but it has to be spoken to a reasonable 

degree. 

2. The resulting languages are intended as in-group languages. They are not contact 

languages in the sense that they are intended to bridge a communication gap between 

speakers of different languages. 

3. The members of the group do not identify themselves as belonging to either of the groups 

whose languages they speak. (p.51) 

Deze drie punten geven duidelijk aan dat een mengtaal tot doel heeft een groepsidentiteit aan te 

geven en te versterken.  

 

Inmiddels is er meer over mengtalen te vinden. Een van de bronnen is van Meakins (2013). Zij is het 

niet eens met Bakker en Muysken (1994) die beweren dat er één vorm van mengtaal bestaat. Over 

mengtalen zegt zij: 

Lexically they range from languages which derive an extraordinary amount of vocabulary 

from one language and their grammar from another (Media Lengua, Old Helsinki Slang) to 

languages which selectively replace lexical items according to specific communicative 

contexts (Angloromani, Ma'á). Mixed languages also differ according to structure. In some 

mixed languages the structure is clearly derived from one language (Media Lengua, 

Angloromani, Ma'á, Bilingual Navajo, Old Helsinki Slang). In other cases, the two source 
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languages contribute relatively equal amounts of structure to the mix in a way that contrasts 

dramatically with other language contact scenarios (Michif, Mednyj Aleut, Gurindji Kriol, 

Light Warlpiri). Yet other examples have restructured one language on the basis of another 

such that, on the surface, the language 'looks' like one of its sources, however it has mapped 

these forms onto the other language's grammar (Sri Lanka Malay). (p.43) 

In haar artikel geeft ze aan dat de zaak toch een stuk complexer ligt dan wat Bakker & Muysken 

schetsen. Ze geeft aan dat er een continuüm is van de gemengdheid van de grammatica van beide 

talen (p.15). 

Wel geeft ook zij aan dat een mengtaal vooral een in-group taal is, die de groepsidentiteit versterkt. 

Dit kan zowel een nieuwe identiteit (door bijvoorbeeld gemengde huwelijken) als een bedreigde 

oude identiteit zijn. 

 

2.2 Foreigner Talk 
Een element dat al kort werd genoemd in hoofdstuk 2.1 is foreigner talk (FT). Het werd daar 

omschreven als een 'een vereenvoudigde versie van een taal […] waarin expres grammaticale fouten 

worden gemaakt'. Deze grammaticale fouten zijn een belangrijk element van FT. Het is mogelijk dat 

FT voorafgaat aan het ontstaan van een contacttaal. Maar niet elk moment waarop FT wordt 

gebruikt, ontstaat een contacttaal. Dat beschrijft  Mesthrie (2008) als volgt: 

[Foreigner talk] is relevant to contact linguistics as a possible ingredient in the formation of 

P/Cs. That is, FT is part of the sum total of utterances that form the TL [Target Language, RZ]. 

Clearly, FT is not a contact language in itself, since only one party in the conversation uses it, 

and since it does not have a crystallized status. (p.270) 

Hij is van mening dat FT een belangrijke component is in het onderzoek naar contacttalen: ze kunnen 

mogelijk bijdragen aan het ontstaan van pidgins en creooltalen, omdat ze een onderdeel zijn van de 

uitingen in de doeltaal die een taallerende te horen krijgt. Maar omdat het door maar één partij in de 

conversatie wordt gebruikt, is het geen contacttaal. 

Hoewel FT volgens Mesthrie dus een relevant onderdeel van de studie naar contacttalen is, is er 

vanuit de taalkundige hoek niet heel veel over te vinden. Wat er wel te vinden is, heb ik hieronder 

samengevat. Ik zal uitleggen wat FT is en hoe het ontstaat. Ook zal ik kort de pragmatische attitude 

en connotatie die bij FT hoort aanstippen. 

 

2.2.1 Wat is foreigner talk? 

In de jaren zestig, zeventig en tachtig van de twintigste eeuw publiceerde Ferguson een aantal malen 

over het onderwerp FT. Hij zegt het volgende over FT:  

These forms of speech [to babies, foreigners and deaf people] are generally felt by their users 

to be simplified versions of the language, hence easier to understand, and they are often 

regarded as imitation of the way the person addressed uses the language himself. Thus, the 

baby talk which is used by adults in talking to young children is felt to be easier for the child 

to understand and is often asserted to be an imitation of the way the children speak. 

(Ferguson 1971, p.143) 

Foreigner talk valt volgens Ferguson onder de noemer 'vereenvoudigde talen', waar onder andere 

ook baby talk onder valt. Het is een simpele vorm van taal die zich aan lijkt te passen aan het 

taalniveau van de gesprekspartner, zodat die alles kan begrijpen. Wat hij hierboven zegt over baby 

talk is inwisselbaar voor FT. 
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Ferguson (1971) geeft het volgende voorbeeld van FT: 

For example, a speaker of Spanish who wishes to communicate with a foreigner who has 

little or no Spanish will typically use the infinitive of the verb or the third singular rather than 

the usual inflected forms, and he will use mi 'me' for yo 'I' and omit the definite and 

indefinite articles: me ver soldado 'me [to-] see soldier' for yo veo al soldado 'I see the 

soldier'. Such Spanish is felt by native speakers of the language to be the way foreigners talk, 

and it can most readily be elicited from Spanish-speaking informants by asking them how 

foreigners speak. (pp.143-144) 

Hier komt het gegeven van aanpassing aan het niveau van de gesprekspartner weer terug. Ook geven 

de voorbeeldzinnen enkele karakteristieken weer van FT. 

De uiteindelijke vorm en karakteristieke van FT worden volgens Den Besten, Muysken en Smith 

(1994) beïnvloed door vier processen: 

1. Accommodatie. Volgens Den Besten et al.: "Accommodation to the non-native competence of the 

other results in slower speech, shorter and less complex sentences, the introduction of pauses 

between constituents, the use of general and semantically unspecific terms, and repetitions" (p.95). 

De spreeksnelheid wordt dus lager en de zin wordt door de spreker zo makkelijk mogelijk gemaakt, 

zodat de luisteraar het goed begrijpt.  

2. Imitatie. Hierover zeggen de auteurs: "Imitation of the speech of the non-native interlocutor can 

take various forms, depending on the nature and level of the interlocutor's second language 

competence" (p.96). Het taalgebruik van de buitenlander wordt geïmiteerd door de native speaker. 

3. Telegrafische inkorting. Door dit proces worden functiewoorden zoals lidwoorden, 

hulpwerkwoorden en koppelwerkwoorden weggelaten. 

4. Gebruik van conventies. Dit kan op verschillende manieren: "The adoption of conventions again 

can take various forms, of course: often it involves traditional pidgin-like features such as epinthetic 

(sic) vowels, the use of strong pronouns, specific foreign vocabulary, etc." (p.96).  

Ook wordt in FT soms luider en met meer gebaren gepraat dan normaal, worden er verkleinwoorden 

gebruikt of worden er woorden uit het Frans en/of Spaans in gemengd (Ferguson 1975).  

 

2.2.2 Pragmatische attitude en connotatie van foreigner talk 

Het gebruik van FT tegen personen die de taal niet (goed) machtig zijn, kan behoorlijk stigmatiserend 

overkomen. Een geënsceneerd voorbeeld hiervan geven Van Kooten en De Bie in een sketch waarin 

een Amsterdamse groenteman een Turkse klant helpt (Movieking149, 2007).  

Soms wordt FT gebruikt om deze groepen belachelijk te maken, zoals Ferguson (1971) ook aangeeft: 

"The usual outcome of the use of foreigner talk is that […] the foreigner talk is used in talking to, 

reporting on, or ridiculing people who have not yet acquired adequate command of the language" 

(p.144).  

Den Besten, Muysken en Smith (1994) zeggen dat het niet alleen het belachelijk maken is van de 

gesprekspartner, maar ook een teken van het statusgevoel van de moedertaalspreker:  

An important point, stressed by Valdman (1981), is that the social status of the non-native 

speaker is a crucial factor. Speech addressed to low-status foreigners will often draw on 

conventions such as those mentioned above, while speech addressed to foreigners accorded 

a high-status often relies on accommodation strategies. (p.96) 
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Wanneer de buitenlander wordt gezien als iemand met een hoge(re) sociale status, heeft FT een 

andere vorm dan mensen die een lagere status hebben. Mensen nemen onbewust een standpunt in 

over de status van de niet-native speaker. 

Volgens Lipski (2005) worden personen tot wie FT wordt gericht, gezien als inferieur: 

These stereotypes represent what linguists refer to as “foreigner talk,” meaning not 

approximations to a target language actually produced by foreigners, but rather native 

speakers’ deliberate simplification of their language when speaking to foreigners or their 

notions of how foreigners speak their language, especially foreigners considered to be 

culturally or racially inferior. This is not the same as speaking more slowly, and with 

repetition, or speaking louder, which universally occur when one’s interlocutor has 

difficulties with the language of the conversation. Foreigner talk in the technical sense always 

carries the implicit and often explicit connotation of inferiority, baby-talk, or even “monkey-

talk,” which is why in popular culture talking animals or humanoid creatures are often 

depicted as using the current local versions of foreigner-talk.  (p.1) 

Lipski geeft ook aan dat de stereotypes die door moedertaalsprekers gebruikt worden om FT te 

spreken, vaker gebaseerd zijn op populaire cultuur dan op daadwerkelijk talig contact met de taal 

van buitenlanders. Sociologie en sociolinguïstiek spelen hier een grote rol in: welke vooraannames 

hebben sprekers van een taal over personen die hun moedertaal leren als een vreemde taal? De 

attitudes van personen tegenover de taallerenden voorspellen de vorm van de FT. 

 

2.3 Andere oplossingen buiten een contacttaal 
Er zijn buiten contacttalen en FT ook andere manieren om te communiceren wanneer twee personen 

geen gemeenschappelijke taal delen.  

Een van die manieren is het gebruiken van jargon. Bakker (1994) ziet jargon en pidgins eigenlijk als 

twee elementen op een continuüm, waardoor hij de grens tussen de twee talen onduidelijk te 

trekken vindt. Hij zegt het volgende hierover: 

It is possible that people adopt words they have picked up from the other groups they are in 

contact with. In this way a trade jargon can develop. This may be rudimentary, with a very 

limited vocabulary, restricted to messages like 'give me this', 'what do you want?' 'a little bit'. 

If contact continues, this jargon develops into a more structured language, which we could 

call a pidgin. […] In a jargon, often only a limited number of subjects can be discussed, such 

as trading and bartering and the goods involved. This is of course highly dependent on the 

function of the language. If the pidgin has a restricted function, the vocabulary will be more 

limited. But it can easily be expanded. (p.29) 

Jargon is een eenvoudiger soort taal dan pidgins, aldus Bakker, en het heeft een nog beperktere 

functie dan een pidgin. Als een jargon zich ontwikkelt, verwordt het tot een pidgin. Ik heb besloten 

om jargon niet onder het kopje contacttalen te behandelen, omdat het volgens mij te basaal is om de 

titel 'taal' te kunnen dragen, zeker omdat er geen actieve en productieve grammatica bij betrokken 

is. 

Een andere oplossing voor het communicatieprobleem kan de inzet van tolken zijn. In de situatie van 

de tuinbouw kan dat voorkomen, wanneer een werknemer die geen Nederlands spreekt, een 

taalgenoot de opdrachten laat vertalen. 

Ook is het mogelijk om door middel van gebaren en non-verbale communicatie boodschappen en 

opdrachten over te brengen.  
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3. Het Westland als werkgever voor Midden- en Oost-Europese 

werknemers 
 

Al jarenlang komen mensen naar Nederland om te werken, bijvoorbeeld als fabrieksarbeider of als 

hulp in de landbouw. Waren het in de jaren zestig werknemers uit de streken rond de Middellandse 

Zee, de afgelopen decennia nam het aantal arbeidsmigranten vanuit Midden- en Oost-Europa toe 

(Engbersen 2010, p.5; Bureau Discriminatiezaken 2012). Deze personen worden ook wel MOE-

landers (Midden- en Oost-Europa) genoemd (CBS 2011), naar de landen waar ze vandaan komen. 

"Dit zijn Bulgarije en Roemenië plus de Midden- en Oost Europese landen die in mei 2004 

toegetreden zijn tot de EU: Polen, Hongarije, Tsjechië, Slowakije, Slovenië,  Letland, Litouwen en 

Estland", aldus het CBS (2011).  

 

Ook in de glastuinbouw in het Westland komen deze immigranten te werken, omdat in deze branche 

veel banen te vinden zijn die geen specifieke scholing eisen. In dit hoofdstuk zal ik eerst uitleggen 

welke rol het Westland speelt voor arbeidsmigratie en wat de aantallen migranten en hun 

eigenschappen zijn. Daarna zal ik me specifiek concentreren op onderzoeken naar de taalvaardigheid 

van deze migranten. 

 

 

 

 

Figuur 1. Het Westland. Overgenomen van Den Haag fm (2013). 

Gevonden op http://denhaagfm.nl/2013/11/02/westland-viert-tiende-

verjaardag/ 
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3.1 Aantallen en cijfers 
Het Westland (zie figuur 1) is een gemeente in de Nederlandse provincie Zuid-Holland, ontstaan in 

2004 na een gemeentelijke herindeling. In de gemeente liggen elf dorpskernen, te weten 's-

Gravenzande, Naaldwijk, Wateringen, Monster, De Lier, Honselersdijk, Poeldijk, Maasdijk, 

Kwintsheul, Heenweg en Ter Heijde. Het Westland ligt aan de Noordzee en grenst onder andere aan 

gemeente Den Haag en gemeente Rotterdam (Gemeente Westland z.j.). Het inwoneraantal van de 

gemeente ligt volgens de website Westland in Cijfers (http://www.westland.incijfers.nl/) momenteel 

op ruim 103.000. 

Al vanaf de 19e eeuw is in het Westland glastuinbouw aanwezig (De Nijs & Beukers 2002, p.224; 

Engbersen 2010, p.5). Het begon met het verbouwen van druiven in kassen, maar na verloop van tijd 

werd de overstap gemaakt naar de teelt van groenten (paprika, komkommer, tomaat, etc.) en 

bloemen en planten (De Nijs & Beukers 2002, p.224). Eerst was dit kleinschalig, maar met name in de 

jaren 60 en 70 van de twintigste eeuw breidde het aantal hectaren van de glastuinbouw in de streek 

enorm uit. Het ontwikkelde zich tot een intensieve sector waardoor een grote vraag naar 

arbeidskrachten ontstond. Momenteel biedt de glastuinbouw in het Westland werk aan ongeveer 

47.000 mensen (Gemeente Westland z.j.). 

Een deel van deze werknemers in de glastuinbouw zijn seizoensarbeiders uit het buitenland. Volgens 

De Smit (2012) is migratie van seizoensarbeiders van alle tijden. Vanuit armere streken waar de 

grond minder vruchtbaar is, trekken arbeiders naar vruchtbare gebieden om in de oogsttijd weer 

huiswaarts te keren. Het is dus geenszins vreemd dat in het vruchtbare Westland seizoensarbeiders 

uit armere gebieden (zoals MOE-landen) komen om te werken. 

 

Engbersen (2010) schetst een korte historie van MOE-landers als arbeidsmigranten in Nederland:  

Al in de jaren tachtig en negentig werden er werkvergunningen verstrekt aan Poolse 

arbeidsmigranten. Met de uitbreiding van de EU in mei 2004 is het aantal Poolse werknemers 

echter fors gestegen (De Boom et al. 2008; Engbersen et al. 2010). Vanaf mei 2007 hebben 

deze werknemers uit de nieuwe EU-landen volledige toegang tot de Nederlandse 

arbeidsmarkt en neemt hun aantal in Nederland sterk toe. In januari 2007 traden Bulgarije en 

Roemenië toe tot de EU. Officiële registraties laten zien dat het aantal ingezetenen in 

Nederland geboren in één van de nieuwe EU-lidstaten tussen 2004 en 2009 is toegenomen 

van 42.000 tot ruim 90.000. Lang niet iedere arbeidsmigrant uit de MOE-landen is echter 

formeel ingeschreven en komt terug in deze cijfers. Weltevrede et al. (2009) schatten dat op 

1 januari 2009 ongeveer 160.000 arbeidsmigranten uit MOE-landen in Nederland werkzaam 

zijn. (p.5) 

Volgens Engbersen komt een groot aantal van deze arbeidsmigranten terecht in agrarische gebieden, 

waar het Westland ook onder valt. Het precieze aantal arbeidsmigranten uit MOE-landen is 

onbekend: wanneer zij voor een periode korter dan 4 maanden in Nederland willen werken, hebben 

ze geen inschrijving in de Gemeentelijke Basisadministratie (GBA) of Basisregistratie Personen (BRP) 

nodig (Rijksoverheid z.j.). Ook is het mogelijk dat een aantal migranten zwart werkt of dat mensen 

zich niet uitschrijven bij de gemeente, waardoor de cijfers in de administratie niet kloppen. 

Tieleman (2013) schat dat er tussen de 9.000 en 15.000 arbeidsmigranten uit MOE-landen in het 

Westland zijn (p.12). Dat komt redelijk overeen met de schatting van het Kwaliteitsinstituut 

Nederlandse Gemeenten (KING): zij schatten dat er tussen de 12.000 en 15.000 arbeidsmigranten in 

het Westland werken (KING 2013). 
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Herkomst van migranten in het Westland 

Er zijn inmiddels al diverse onderzoeken gedaan naar Polen in het Westland (o.a. Korf 2009; Tieleman 

2013). De andere groepen MOE-landers zijn nog niet echt bestudeerd. Dit komt doordat er met name 

Polen in het Westland te vinden zijn, andere groepen migranten zijn veel minder vertegenwoordigd 

in het gebied. In 2010 gaf Engbersen bijvoorbeeld het volgende aan: 

In het Westland is alleen onderzoek gedaan naar Poolse arbeidsmigranten. We hebben - 

hoewel we er wel naar gezocht hebben - geen Bulgaren en Roemenen aangetroffen in het 

Westland. De groei van Bulgaarse en Roemeense arbeidsmigranten die we elders 

constateren, lijkt in het Westland nauwelijks voor te komen. De Poolse arbeidsmigranten zijn 

echter in dusdanig grote aantallen aanwezig dat wij ons daarop hebben geconcentreerd. 

(p.7) 

In 2010 waren er dus vrij weinig niet-Poolse arbeidsmigranten uit MOE-landen in het Westland. Dat 

kan komen doordat Roemenen en Bulgaren in die tijd nog een tewerkstellingsvergunning nodig 

hadden om in Nederland te kunnen werken. Vanaf 1 januari 2014 is deze vergunning voor hen niet 

meer nodig, omdat vanaf dat moment vrij verkeer voor werknemers uit deze landen geldt. In de 

eerste maand van 2014 hebben echter geen opvallende aantallen Bulgaren en Roemenen zich 

ingeschreven in het Westland ("Grote Toestroom Blijft Uit" 2014).  

Over MOE-landers anders dan Polen, Bulgaren en Roemenen heb ik geen cijfers kunnen vinden wat 

betreft hun werkzaamheden en arbeidsmigratie naar het Westland. 

 

Vier categorieën arbeidsmigranten 

Tieleman (2013) onderscheidt in haar onderzoek verschillende soorten arbeidsmigranten (p.12): 

1. Circulaire migranten: zij zijn hier tijdelijk en hebben niet zoveel binding met Nederland.  

2. Transnationale migranten: deze groep is sterk op Nederland georiënteerd, maar ook sterk 

op het land van herkomst.  

3. Vestigingsmigranten: ze hebben hier hun nieuwe huis gevonden en hebben de intentie om 

langere tijd te blijven. 

4. Footloose migranten: de "ontwortelde" migranten. Ze zijn niet geworteld in Nederland, 

maar ook niet in het land van herkomst. 

Uit een onderzoek uit 2011 wat Tieleman aanhaalt, blijkt dat we in het Westland met name te maken 

hebben met migranten uit de eerste categorie, de circulaire migranten. Tieleman geeft de volgende 

beschrijving van deze categorie: 

Ze zijn wel enigszins geïntegreerd, ze werken hier, maar ze zijn hier maar kort. Ze zijn nog 

steeds sterk georiënteerd op het land van herkomst. Het gaat met name over Roemenen en 

Polen, wat minder over Bulgaren. Deze migranten zijn op latere leeftijd geëmigreerd en het 

gezin woont nog in het land van herkomst. Dit zijn met name laag opgeleide mensen en vaak 

werkzaam in de tuinbouw. Deze groep is niet perse heel kort in Nederland. Sommigen komen 

hier al langere tijd, maar gedurende die periode zijn ze ook voor langere tijd weer terug 

geweest naar het land van herkomst. Dit worden ook wel de internationale forensen 

genoemd. (p.12) 

In andere delen van Nederland en met name in de grote steden (ook Den Haag en Rotterdam) kom je 

wel andere soorten migranten tegen, maar die werken meestal niet in de tuinbouw in het Westland, 

aldus Tieleman. 
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3.2 De taalvaardigheid van arbeidsmigranten 
In 2011 heeft Dagevos van het Sociaal Cultureel Planbureau (SCP) een onderzoek geleid naar de 

positie van Polen die vanaf 2004 in Nederland zijn komen wonen. Het onderzoek werd gehouden 

onder GBA-geregistreerde Polen die maximaal 6 jaar in Nederland verbleven. Hij gebruikte resultaten 

uit de database van een langlopend onderzoek van het CBS, de Survey Integratie Nieuwe Groepen 

(SING). Dagevos gebruikte de antwoorden van 602 respondenten (Dagevos 2011, pp.137-138). Deze 

groep Polen was een handvol uit de groep van 40.000 Polen die GBA-geregistreerd waren en 

maximaal 6 jaar in Nederland verbleven. Naar schatting verblijven er in totaal 150.000 Polen in 

Nederland, maar bijna driekwart daarvan dus zonder GBA-registratie of langer dan 6 jaar. 

 

In het rapport wat in 2011 verscheen naar aanleiding van het onderzoek, heeft Gijsberts een 

hoofdstuk geschreven over de taalbeheersing en het taalgebruik van de Poolse migranten. 

Uit dit hoofdstuk blijkt onder andere dat de recent gemigreerde Polen (die 0 tot 6 jaar in Nederland 

verblijven) veel moeite hebben met de Nederlandse taal: 

De meerderheid van de recent gemigreerde Polen in Nederland heeft vaak moeite met de 

Nederlandse taal, of spreekt helemaal geen Nederlands (zie ook Ilies et al. nog te verschijnen; 

Weltevrede et al. 2009). Dit is niet verwonderlijk gezien de relatief korte periode dat ze in 

Nederland wonen (van nog geen jaar tot maximaal zes jaar). Ook speelt mee dat veel Polen 

lange werkdagen maken. Zoals altijd voor migranten geldt, hebben ook de Poolse migranten 

in ons onderzoek het minste moeite met het Nederlands in een gesprek (waarbij het verstaan 

makkelijker gaat dan het spreken), gevolgd door lezen en tot slot het schrijven. Slechts 15% 

geeft aan geen moeite met de Nederlandse taal in een gesprek te hebben, 17% heeft geen 

moeite bij het lezen en 10% zegt geen enkele moeite te hebben met het schrijven van het 

Nederlands. De helft van de recent gemigreerde Polen zegt veel moeite te hebben met het 

spreken en lezen van het Nederlands dan wel de taal helemaal niet te spreken. Ruim twee op 

de drie recent gemigreerde Polen heeft vaak moeite bij het schrijven van het Nederlands of 

schrijven de taal helemaal niet. (p.54) 

Als we de genoemde procenten naar absolute getallen omrekenen, betekent dit het volgende: 

Van de groep van 40.000 recent gemigreerde Polen in Nederland: 

- hebben er 34.000 moeite met de Nederlandse taal in een gesprek; 

- hebben er 33.200 moeite bij het lezen van het Nederlands; 

- hebben er 36.000 moeite met het schrijven van het Nederlands; 

- spreekt de helft (dus 20.000 personen) het Nederlands erg slecht of helemaal niet; 

- kunnen 26.400 personen niet of bijna niet Nederlands schrijven. 

Al met al zijn er dus veel problemen in de Nederlandse taalvaardigheid van de Polen die maximaal 6 

jaar in Nederland wonen. 

 

Gijsberts (2011) geeft verder aan dat de Polen een slechtere beheersing van het Nederlands hebben 

dan andere migrantengroepen, al relativeert ze dit wel door te zeggen dat ten eerste de andere 

migrantengroepen vaker via onderwijs in aanraking zijn gekomen met de taal en dat ten tweede de 

eerste generatie Turken en Marokkanen, die het Nederlands ook beter beheersen, gemiddeld 

genomen al veel langer in Nederland zijn dan de Polen (p.55). 

 

Met betrekking tot het taalgebruik in werksituaties zegt Gijsberts het volgende: 
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Uit ander onderzoek blijkt bovendien dat ruim de helft van de Polen op het werk nooit 

Nederlands spreekt met collega’s of leidinggevenden. De helft spreekt Engels met de 

manager en de eigen taal met Poolse collega’s. (Weltevrede et al. 2009). (p.56) 

Het blijkt dus dat Polen Engels gebruiken om te communiceren met collega's en werkgevers op de 

werkvloer. Een ander deel van de Polen spreekt Duits. Ook hierover heeft Gijsberts gedetailleerde 

informatie uit het onderzoek: 

Veel recent gemigreerde Poolse migranten spreken weinig of geen Nederlands. Hier speelt 

mee dat men zich goed kan redden in het Engels of Duits (zie ook Weltevrede et al. 2010). De 

noodzaak om Nederlands te leren wordt daarom minder gevoeld. Polen die korter dan zes 

jaar in Nederland verblijven, kunnen zich veel vaker redden in het Engels dan in het Duits. 

Van de recent gemigreerde Polen spreekt 56% Engels, 16% Duits en 28% beheerst geen van 

beide talen. Hoe jonger hoe vaker men Engels spreekt. Van de leeftijdsgroepen tot 35 jaar 

spreekt een grote meerderheid Engels, namelijk 72% van de 15-24-jarigen en 64% van de 25-

34-jarigen. Vanaf 35 jaar spreekt de helft geen van beide talen en met name de oudste 

leeftijdscategorie vanaf 45 jaar spreekt relatief vaak Duits (een op de drie). Hoe hoger 

opgeleid hoe vaker men zich in het Engels en in mindere mate het Duits kan redden. Onder 

de hoogstopgeleiden spreekt bijna iedereen in ieder geval één van beide talen. (pp.59-60) 

Wederom omgerekend naar absolute getallen betekent dit voor de groep van 40.000 recent 

gemigreerde Polen in Nederland het volgende: 

- 22.400 Polen spreken wel Engels, 17.600 Polen spreken geen Engels; 

- 6.400 Polen spreken wel Duits, 33.600 Polen spreken geen Duits; 

- 11.200 Polen spreken zowel geen Duits als Engels. 

Uit deze getallen blijkt dat er een communicatief probleem kan bestaan: 28% van de pas 

geëmigreerde Polen, ruim een kwart dus, spreekt geen Duits of Engels, en maar een klein beetje 

Nederlands. Ook de Polen die hier al langer verblijven spreken geen Nederlands, maar meestal 

kunnen ze wel een beetje Engels of Duits. Dat kan te maken hebben met het feit dat ze circulaire 

migranten zijn volgens de definitie van Tieleman (2013) die nog een erg sterke binding met hun 

thuisland hebben en niet zozeer met het land waar ze werken, waardoor het leren van een taal niet 

de prioriteit krijgt. 

Al met al is het met de taalvaardigheid van Polen niet geweldig gesteld. Een groot aantal kan wel 

(een beetje) Duits of Engels of wellicht Nederlands, maar dat geldt niet voor iedereen.  

 

Over andere MOE-landers dan Polen in het Westland is geen informatie beschikbaar met betrekking 

tot hun taalvaardigheid. Dit wordt wederom veroorzaakt doordat er weinig tot geen MOE-landers 

anders dan Polen in het Westland werkten op het moment van onderzoeken. 
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4. Onderzoeksvraag en hypotheses 
 

Alle inleidende theorie was nodig om een kader te schetsen waarbinnen ik mijn onderzoek uit ga 

voeren.  

Het doel van deze thesis is het onderzoeken van de vraag: is er een contacttaal (aan het) ontstaan in 

het Westland om de communicatie tussen de diverse taalgroepen te vergemakkelijken?  

Zoals we in hoofdstuk 2 hebben gezien, bestaan er diverse soorten contacttalen die met 

verschillende redenen kunnen ontstaan. In hoofdstuk 3 zijn de taalgroepen van het Westland nader 

toegelicht. 

Om de onderzoeksvraag overzichtelijk te maken, heb ik een aantal deelvragen geformuleerd. Dat zijn 

de volgende: 

1. Zijn er arbeidsmigranten uit MOE-landen in de glastuinbouw in het Westland te vinden die 

geen Nederlands of Engels spreken en geen gemeenschappelijke taal met hun werkgever of 

collega's hebben? 

2. Op welke manier wordt er door de werkgever gecommuniceerd met deze werknemers? 

3. Is er een talig verschijnsel waar te nemen dat erop wijst dat er een contacttaal ontstaat of 

bestaat in het Westland? 

 

Op deze vragen geef ik de volgende voorlopige antwoorden:  

1. Ja, er zijn arbeidsmigranten uit MOE-landen te vinden die geen Engels of Nederlands  

spreken en geen gemeenschappelijke taal met hun directe collega's hebben. Het zijn er niet 

erg veel, maar getuige de onderzoeken van Korf (2009), Dagevos (2011) en Tieleman (2013) 

zijn ze zeer zeker te vinden. 

2. De werkgever communiceert op twee manieren met deze werknemers: 

a. Via Nederlands of Engels jargon. 

b. Via vertalingen door tweetalige taalgenoten. 

Bij het werken in de glastuinbouw wordt er veel jargon gebruikt, weet ik uit eigen ervaring. 

Een arbeidsmigrant die het Nederlands niet spreekt, heeft wellicht wel het jargon opgepikt 

(zie ook Baker 1994, p.29, geciteerd op p.19). Sommige glastuinders zullen dit jargon ook in 

het Engels bezigen, omdat die taal vaker wordt gesproken door arbeidsmigranten dan 

Nederlands (Gijsberts 2011). Daarnaast spreken een aantal arbeidsmigranten wel Nederlands 

of Engels. Deze groep tweetalige arbeidsmigranten kan de instructies vertalen voor hun 

taalgenoten die de betreffende taal niet machtig zijn. 

3. Nee, er is niets waar te nemen wat kan duiden op het ontstaan van een contacttaal. Een 

contacttaal wordt, zoals Mesthrie (2008) al aangaf, door de beide partijen gebruikt in 

gesprekssituaties. Ik verwacht geen vorm van taal te vinden die zowel door de Nederlanders 

als door de MOE-landers wordt gebruikt, omdat er via jargon en vertaling genoeg 

mogelijkheden zijn om te communiceren in de meertalige omgeving die in de glastuinbouw 

te vinden is. 

 

In hoofdstuk 7 zullen we zien welke van deze antwoorden bevestigd worden door het uitgevoerde 

onderzoek wat ik in hoofdstuk 5 en 6 zal toelichten. 

  



[26] 
 

5. Methode 
 

In dit hoofdstuk zal ik uitleggen hoe ik onderzoek heb gedaan en welke materialen ik heb gebruikt. 

Het onderzoek bestaat uit twee delen. In de eerste plaats heb ik met uitzendbureaus en tuinders 

gebeld om hen telefonisch te interviewen over de aanwezigheid van MOE-landers in het Westland en 

op welke manier zij met deze MOE-landers, die wellicht geen Nederlands spreken, communiceren. 

Daarnaast heb ik een aantal dagen geobserveerd in twee bedrijven in het Westland. 

De materialen voor deze twee delen worden in de komende deelhoofdstukken toegelicht. In 

hoofdstuk 6 zal ik de resultaten van het onderzoek weergeven.  

 

5.1 Deel 1: Telefonische interviews 
Om een beter beeld te krijgen van de taalvaardigheid van Polen en de manier waarop 

uitzendbureaus en werkgevers in het Westland omgaan met taaleisen voor Poolse uitzendkrachten, 

heb ik met zowel uitzendbureaus als tuinders gebeld en een kort telefonisch interview met hen 

gehouden.  

Overigens heb ik op aanraden van Jos van der Knaap, voorzitter van LTO Glaskracht sectie Westland, 

een belangenvereniging voor glastuinders, met de uitzendbureaus gebeld. Ik heb contact met hem 

opgenomen om te vragen of hij mij meer over eventuele problematiek rondom taalbarrières in de 

glastuinbouw kon vertellen, waarop hij mij doorverwees naar diverse uitzendbureaus. Zij staan 

dichter bij de eventuele problemen dan hij, aldus Van der Knaap. 

 

5.1.1 De interviews met uitzendbureaus 

Uitzendbureaus zijn over het algemeen de plaats waar de meeste inlichtingen over de 

arbeidsmigranten te vinden zijn. Deze bureaus zenden agenten uit naar MOE-landen om daar 

arbeidskrachten te werven die in de tuinen in het Westland aan de slag gaan. De bureaus staan dus 

tussen bedrijven en werknemers in. 

Het kan het geval zijn dat de bureaus aan werknemers eisen stellen, bijvoorbeeld met betrekking tot 

taalvaardigheid. Ook hebben zij over het algemeen een sleutelpositie in het leven van de 

arbeidsmigrant als hij eenmaal in Nederland verblijft: ze zorgen voor onderdak, keren loon uit en 

helpen vaak de migranten wegwijs worden in het voor hen onbekende land. 

Vanwege deze sleutelpositie wilde ik de uitzendbureaus interviewen. Zij kunnen wellicht antwoord 

geven op mijn deelvragen. 

De uitzendbureaus heb ik deels via Jos van der Knaap en deels via het internet gevonden. 

 

Ik heb een zestal uitzendbureaus drie vragen voorgelegd over de taalvaardigheid van de 

arbeidsmigranten die zij uitzenden: 

1. Hebben ze eisen waaraan werknemers uit Midden- en Oost-Europa moeten voldoen qua 

taal, of bieden ze taaltrainingen aan? Worden de werknemers gecontroleerd? 

2. Zijn er wel eens problemen doordat de uitzendkrachten geen Nederlands of Engels spreken? 

3. Kennen ze bedrijven waar Polen werken die geen Engels, Duits of Nederlands spreken? 

 

Met deze vragen probeerde ik erachter te komen hoe het over het algemeen gesteld was met de 

taalvaardigheid van de arbeidsmigranten uit MOE-landen en of daar vanuit de uitzendbureaus iets 
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aan werd gedaan of niet. In de onderzoeken die ik in hoofdstuk 3 besproken heb, kwam dat element, 

de rol van uitzendbureaus, namelijk niet naar voren. Vanuit de onderzoeksvraag gezien was ik vooral 

benieuwd of externen zich bezighouden met het vergemakkelijken van de communicatie tussen 

taalgroepen in het Westland. Een uitzendbureau is hier een geschikte instantie voor, vanwege de rol 

die zij spelen voor de arbeidsmigrant. 

De antwoorden die de uitzendbureaus hebben gegeven, zijn te vinden in bijlage 1. De samenvatting 

van de antwoorden staat in hoofdstuk 6.1. 

  

5.1.2 De interviews met tuinders 

Ik verwachtte dat de uitzendbureaus niet goed op de hoogte zouden zijn van de precieze manier 

waarop in de kassen met arbeidsmigranten wordt gecommuniceerd, omdat zij zich niet zozeer 

bezighouden met de communicatie op de werkvloer. Ik wilde hier wel graag informatie over hebben, 

omdat dat precies is waar mijn onderzoek over gaat: op welke manier vindt het daadwerkelijke 

taalcontact tussen de vertegenwoordigde groepen plaats? 

Om deze reden heb ik ook tuinders telefonisch geïnterviewd. Ik heb ze random geselecteerd uit het 

telefoonboek. Niet alle nummers klopten en ook lang niet alle gebelde tuinders wilden antwoord 

geven op de vragen. Uiteindelijk heb ik met dertien glastuinders in het Westland gesproken. Twaalf 

hiervan waren potplantenkwekerijen, de dertiende was een auberginekweker. 

Ik heb de glastuinders de volgende vragen gesteld: 

1. Hebben ze werknemers uit Oost-Europa in dienst die geen Engels, Duits of Nederlands 

spreken? 

2. Zo ja: 

a. Hoeveel? 

b. Via een uitzendbureau? Vast of tijdelijk in dienst? 

c. Hoe wordt er met deze werknemers gecommuniceerd? 

d. Stel dat ze op een interessante manier communiceren, zou ik dan binnenkort eens 

mogen komen kijken hoe het gebeurd? Zo ja, dan belde ik later terug. 

3. Zo nee: 

a. Kennen ze tuinbouwbedrijven waar deze werknemers werken? 

b. Hebben ze wel eens gehoord over mogelijke communicatieproblemen? 

 

Met behulp van deze vragen en eventueel doorvragen bij een onbevredigend antwoord wilde ik van 

de tuinders horen hoe zij instructies gaven aan en spraken met arbeidsmigranten die bij hen in de 

tuin werkten. Dan had ik enigszins een beeld waar ik rekening mee kon houden bij het uitstippelen 

van mijn veldonderzoek. De glastuinders die aangaven op een andere manier dan de rest te 

communiceren, heb ik benaderd om  bij hen het veldonderzoek te kunnen doen. Naar mijn mening 

waren dit namelijk de interessantste bedrijven om te observeren.  

De antwoorden staan in bijlage 2. In hoofdstuk 6.1 wordt een samenvatting gegeven van de 

antwoorden van alle tuinders. 

 

5.2 Deel 2: Veldonderzoek 
Het tweede gedeelte van het onderzoek bestond uit een veldonderzoek.  Ik heb een dag 

meegedraaid in een tweetal bedrijven in het Westland waar Poolse arbeidsmigranten aanwezig 

waren.  
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Over het algemeen wordt zelfrapportage als subjectief en niet volledig betrouwbaar gezien (Fixsen, 

Phillips & Wolf 1972). Ik durfde me om deze reden niet te baseren op alleen de zelfrapportage van de 

gebelde glastuinbouwers bij het beantwoorden van de onderzoeksvraag. Het veldonderzoek is 

uitgevoerd om een betrouwbaar antwoord op de onderzoeksvraag te vinden. 

In dit deelhoofdstuk zal ik toelichten wie de participanten (5.2.1) zijn en welke materialen ik tijdens 

het veldonderzoek heb gebruikt (5.2.2). 

 

5.2.1 Participanten 

De participanten in het onderzoek zijn de werknemers in twee bedrijven waar ik geobserveerd heb. 

De groepen bestonden tijdens de observatiedagen uit een aantal Nederlandse werknemers en 

bedrijfsleiders en een aantal arbeidsmigranten uit Polen. Er waren geen migranten uit andere MOE-

landen aanwezig in de bezochte bedrijven.  

 

Kwekerij Nico van Os 

Het eerste bedrijf waar ik geobserveerd heb en mijn participanten heb gevonden, is 

Potplantenkwekerij NHM van Os BV, in Poeldijk. Dit bedrijf, opgericht in 1987, houdt zich 

hoofdzakelijk bezig met de kweek van en handel in seizoensgebonden bloeiende planten op een 

oppervlakte van 19.000 m2.  

Op de dag dat ik aanwezig was, maandag 19 mei, waren er 5 Nederlandse werknemers aanwezig 

waaronder de eigenaar, en twee Poolse uitzendkrachten. In dit bedrijf hebben 7 mensen meegedaan 

aan het onderzoek. 

De groep Nederlanders bestond uit Nico, Adrie, Jordy, Corry en Jan. De twee aanwezige Poolse 

vrouwen waren Justyna en Renata. Allen behalve Jan hebben een enquête, die ik in 5.2.2.2 zal 

toelichten, ingevuld.  

 

PZ Planten 

Bij PZ Planten, een kwekerij in Monster, heb ik mijn tweede groep participanten gevonden. Dit 

bedrijf, ontstaan in 1965, is ook een potplantenkwekerij en kweekt op een oppervlakte van 

25.000  m2  ficus, impatiens, felicia en capsicum. 

Ik heb op maandag 26 mei in dit bedrijf geobserveerd en meegewerkt. Op die dag waren er twee 

Poolse uitzendkrachten en 5 Nederlanders aanwezig. Ook hier hebben dus zeven mensen 

deelgenomen aan het onderzoek. 

De Nederlanders waren Peter, Mark, Bart, Ruud en Madeleen. De Poolse uitzendkrachten waren 

Piotrek en Ruda. Allen behalve Madeleen hebben de enquête ingevuld. 

 

5.2.2 Materialen 

In het onderzoek heb ik op verschillende manieren informatie verzameld. Ik heb de werknemers 

enquêtes laten invullen waarin ik onder andere vroeg naar talig contact tussen de groepen (5.2.2.1). 

Door observeren heb ik proberen uit te vinden hoe in werksituaties collega's elkaar aanspreken en 

hoe het contact tussen de twee groepen is (5.2.2.2). Tot slot heb ik met een aantal participanten 

verder doorgepraat over wat ik heb gezien en wat zij me vertelden (5.2.2.3). 
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5.2.2.1 Enquête van sociologische gegevens (sociologisch profiel) 

Om meer inzicht te krijgen in de achtergrond van zowel de Nederlanders als de Polen, heb ik een 

tweetal enquêtes gemaakt. Ik zal eerst de enquête voor de arbeidsmigranten toelichten, en daarna 

die voor de Nederlandse participanten. 

 

Enquête voor Polen en andere MOE-landers 

De Engelse enquête voor MOE-landers is te vinden in bijlage 3. Omdat ik verwachtte weinig Polen te 

vinden die goed Engels spreken, heb ik de enquête door Kinga Madro laten vertalen naar het Pools. 

Als ik arbeiders uit andere MOE-landen tegen zou komen, zou ik hen wel de Engelse versie geven en 

de vragen samen hebben ingevuld, als een soort interview, zodat ik zeker wist dat ze de vragen 

zouden begrijpen. Omdat ik geen arbeidsmigranten uit een ander land dan Polen ben tegengekomen, 

is dat echter niet voorgekomen. 

De enquête bestond uit een aantal blokken vragen rond een bepaald onderwerp. 

1. Nationaliteit, educatie, werkzaamheden en talen. In dit blok wilde ik een algemeen beeld krijgen 

van de migrant. Daarom vroeg ik naar geboorteplaats en -land, leeftijd, opleiding, huidig werk en 

algemene taalvaardigheid. 

2. Leven in Nederland. Ik was benieuwd of de respondent al vaker in Nederland was geweest en wat 

daarvoor de reden was, en hoe lang hij/zij dit keer van plan was te blijven. Ik was benieuwd of dat 

invloed had op het aantal contacten en hoe goed ze Nederlands spraken. 

3. Leven in het buitenland. In dit blok vroeg ik de respondent of hij/zij al eerder in het buitenland, 

anders dan Nederland, had gewoond en zo ja, hoe lang. Dat kan namelijk invloed hebben op de 

taalvaardigheid van de respondent. 

4. Partner en/of kinderen. Om een beeld te krijgen van de familiesituatie van de respondent, vroeg ik 

of zij een partner en/of kind(eren) hadden die wellicht ook in Nederland verbleven. Uit het 

onderzoek van Korf (2009) bleek namelijk dat de Polen van wie partner en kinderen in Nederland 

waren, het Nederlands beter beheersten dan de Polen bij wie dat niet het geval was.  

5. Sociale contacten in Nederland. In dit blok vroeg ik naar de woonsituatie en naar sociale contacten 

met andere Polen, andere arbeidsmigranten en Nederlanders. Wanneer ze contact hadden met 

Nederlanders, vroeg ik wat de relatie met hen was (buren, vrienden, collega's etc.), hoe vaak ze 

contact hadden en in wat voor taal ze welke onderwerpen bespraken. 

6. Naam. De afsluitende vraag was de vraag naar de naam van de respondent. Ze hadden de 

mogelijkheid om een pseudoniem te gebruiken als ze dat wilden, zodat het anoniem zou zijn. 

 

De respondenten uit Polen hebben hun antwoorden in het Pools gegeven. Omdat ik zelf die taal niet 

spreek, heb ik de antwoorden in Google Translate naar het Engels vertaald. Ook heb ik de 

antwoorden die mijns inziens niet goed of logisch vertaald werden, voorgelegd aan Kinga Madro. Zij 

heeft de antwoorden voor mij naar het Engels vertaald en uitgelegd. 

De uitgebreide antwoorden van de Poolse respondenten zijn terug te vinden in bijlage 5. 

 

Nederlandse enquête 

Ook de Nederlandse werknemers in het bedrijf heb ik een enquête voorgelegd. Deze is te vinden in 

bijlage 4.  

De enquête bevroeg de volgende onderwerpen: 
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1. Informatie over taalvaardigheid en bedrijf.  De respondenten gaven in hun antwoord aan welke 

talen ze spreken en hoe goed, en bij welk bedrijf ze werken en welke arbeidsmigranten daar ook 

aanwezig zijn. 

2. Contact met de arbeidsmigranten in hetzelfde bedrijf. In dit blok vragen vroeg ik de respondent of 

ze wel eens contact hebben met de arbeidsmigranten in hetzelfde bedrijf.  Zo ja, dan stelde ik de 

vervolgvragen met hoeveel personen ze dan contact hadden, hoe vaak, op welk moment en in welke 

taal/(mix van) talen. 

3. De taalvaardigheid van de arbeidsmigranten. Ik vroeg de respondenten op een achtpuntsschaal 

aan te geven hoe goed de arbeidsmigranten (die op dat moment in het bedrijf aanwezig waren) naar 

hun mening Engels en Nederlands konden spreken. 1 stond voor 'heel slecht' en 8 voor 'heel goed'. 

4. Contact. Ik vroeg de respondenten op een achtpuntsschaal aan te geven hoe belangrijk ze het 

vinden om te kunnen praten met arbeidsmigranten, waarbij 1 stond voor 'niet belangrijk' en 8 voor 

'heel belangrijk'.  Ook vroeg ik of de respondent contact heeft met andere migranten buiten het 

werk, waaruit ik op meen te kunnen maken in hoeverre ze openstaan voor contact met niet-

taalgenoten. 

5. Naam en leeftijd. Ook de Nederlanders bood ik de mogelijkheid om een pseudoniem aan te 

nemen.  

6. Bedrijfsomschrijving. Deze vraag heb ik alleen aan de eigenaren van PZ Planten en Kwekerij van Os 

voorgelegd. Zij konden bij deze vraag een korte omschrijving geven van hun bedrijf, bijvoorbeeld hoe 

groot het is, wat voor soort teelt ze hebben en hoeveel mensen er werken. Dit heb ik verwerkt in 

5.2.1. 

 

De uitgebreide antwoorden van de Nederlandse respondenten zijn terug te vinden in bijlage 6. 

 

5.2.2.2 Observatie tijdens werksituaties 

De dagen dat ik aanwezig was in de bedrijven in het Westland, heb ik geobserveerd hoe het contact 

was tussen de Nederlanders en Polen gedurende het werken. Ook keek ik hoe taal in deze contacten 

een rol speelde. 

 

In de eerste plaats lette ik op begroetingen voorafgaand aan de werkdag: Hoe begroet men elkaar in 

het bedrijf? Begroeten Polen en Nederlanders elkaar ook? Maken ze een praatje? In de pauzes is er 

over het algemeen meer ruimte voor kletsen. Maar zaten de groepen wel bij elkaar, of zat er een 

scheiding tussen? Mengen ze een beetje? En praten ze met elkaar, of juist niet? 

Ook lette ik tijdens het werken op: Hebben de migranten en werknemers een open of gesloten 

houding? Kletsen ze onderling en zo ja, in welke taal? En in welke taal krijgt de arbeidsmigrant 

opdrachten en commentaar over het werk te horen? 

Dit is op te splitsen in de volgende punten: 

1. Non-verbale interactie: hebben de Poolse en Nederlandse werknemers een open of gesloten 

houding? Zoeken ze elkaar op voor/na het werken en in de pauze? 

2. Verbaal contact tussen werknemers: in welke taal hebben de werknemers contact, zowel 

binnen (NL-NL en PL-PL) als buiten (NL-PL-NL) hun taalgroep? Is dat contact er wel? 

3. Werkinstructies: in welke taal en op welke manier krijgen de Polen te horen wat ze moeten 

doen? 
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Ik was van mening dat een open houding tussen de taalgroepen belangrijk was voor het eventuele 

ontstaan van een contacttaal. Deze open houding probeerde ik zowel in non-verbale interactie als in 

verbaal contact te zien. Als er geen contact tussen de groepen is, is de kans mijns inziens klein dat 

een contacttaal aan het ontstaan is. 

Ik lette uiteraard ook op de werkinstructies. Als de groepen al contact hebben, is dat in ieder geval 

tijdens het geven van instructies, omdat de groepen vanwege het werk in de kas moeten 

communiceren. 

 

Ik was van tevoren van plan om veel van de verbale interactie op te nemen zodat ik het later thuis 

nog eens op mijn gemak kon beluisteren en analyseren. Dit plan is echter misgelopen: in de kassen 

staat overal de radio zo hard aan, dat het niet mogelijk is om gesprekken op spreektoon verstaanbaar 

op te nemen. Ik heb dus vanuit mijn geheugen moeten werken. Om te zorgen dat alles toch zo 

betrouwbaar mogelijk is genoteerd, heb ik ongeveer om de anderhalf uur een korte update 

geschreven op papier. Als zich in de tussentijd interessante talige fenomenen voordeden, noteerde ik 

die in mijn mobiel. Zodra ik thuis was, heb ik meteen een observatieverslag van de dag geschreven 

waarin ik de updates en notities verbond tot een samenhangend relaas. 

 

5.2.2.3 Interviews met participanten 

Naar aanleiding van wat ik zag en welke antwoorden men in de enquêtes gaf, heb ik nog een aantal 

korte interviews gehouden met participanten. 

Met de Nederlandse respondenten was dit vrij eenvoudig: in de pauze gooide ik een balletje op over 

wat zij vonden van bijvoorbeeld de gereserveerdheid van Polen, waarop zij met elkaar in discussie 

gingen. Zo af en toe stelde ik een sturende vraag.  

De extra informatie die ik van de Poolse respondenten wilde hebben, heb ik wel in een 

interviewsetting verkregen. Zij waren niet zo spraakzaam als de Nederlanders, waardoor ik gerichte 

vragen moest stellen om informatie te krijgen. Ik kreeg ook slechts het antwoord op mijn vragen, en 

geen extra informatie rondom het onderwerp. 

De antwoorden van de participanten heb ik kort genoteerd tijdens het gesprek. Na afloop van het 

interview heb ik ze, vanuit aantekeningen en geheugen, uitgeschreven. 
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6. Resultaten 
 

In dit hoofdstuk zal ik weergeven wat de resultaten zijn van de telefonische interviews (6.1) en het 

veldonderzoek (6.2). In hoofdstuk 7 breng ik de resultaten in verband met de onderzoeksvraag. 

 

6.1 Resultaten van de telefonische interviews 
De telefonische interviews worden in hoofdstuk 5.1 nader toegelicht. Ik zal eerst de resultaten van de 

interviews met de uitzendbureaus weergeven (6.1.1). In deelhoofdstuk 6.1.2 zijn de resultaten van 

de interviews met de tuinders samengevat.  

 

6.1.1 Uitzendbureaus 

Hieronder geef ik een samenvatting van de antwoorden van de uitzendbureaus. In bijlage 1 zijn de 

uitgebreide antwoorden per bureau nog eens na te lezen. 

 

Over het algemeen hadden de uitzendbureaus geen taaleisen aan de uitzendkrachten. Het 

merendeel van de arbeidsmigranten spreekt Engels en een kleiner deel Nederlands, aldus de 

personen met wie ik contact heb gehad. Als ze al taaltrainingen aanbieden, zijn deze op vrijwillige 

basis en worden ze eventueel deels betaald door de werkgever. 

Er komen niet vaak problemen voor doordat de uitzendkrachten geen Nederlands of Engels spreken. 

Vaak worden de MOE-landers in groepjes uitgezonden naar een bepaald bedrijf. De meeste 

uitzendbureaus letten er dan op dat tenminste een aantal personen in die groep Nederlands of 

Engels kunnen spreken, zodat zij eventuele opdrachten en vragen kunnen vertalen voor de rest van 

de groep.  En als de uitzendkrachten er niet uitkomen met vertalingen van collega's, wordt vaak het 

bureau opgebeld en zoeken ze telefonisch naar een oplossing. Veel uitzendbureaus die werkkrachten 

uit MOE-landen halen, hebben enkele medewerkers die een of meerdere talen spreken uit Midden- 

en Oost-Europa, zodat ze kunnen bemiddelen tussen werkgever en werknemer over bijvoorbeeld 

loon en arbeidsvoorwaarden. Ook hebben ze medewerkers in de buitendienst, die een aantal keer 

per week bij de tuinders langsgaan waar hun uitzendkrachten aan het werk zijn, om eventuele 

communicatieproblemen op te lossen en te vragen of alles nog goed gaat. 

Een van de personen waar ik contact mee had, gaf aan dat sommige glastuinders expliciet vragen 

naar uitzendkrachten die het Nederlands niet of niet zo goed beheersen. Deze werknemers kletsen 

namelijk een stuk minder, aldus de mevrouw van het bureau, en tuinders kunnen zo'n harde werker 

wel op prijs stellen. Ze hebben liever wat communicatieproblemen dan een werkkracht die zijn tijd 

verdoet met praten. 

 

6.1.2 Glastuinders 

De uitgebreide antwoorden van de glastuinders zijn te vinden in bijlage 2. Hieronder geef ik een 

samenvatting van de antwoorden weer. 

 

Van de dertien gebelde glastuinbouwbedrijven waren er drie waar de werkkrachten uit MOE-landen 

geen Nederlands begrepen of spraken. Ze konden dan wel uit de voeten met het Engels of Duits.  

Het aantal werknemers uit MOE-landen per tuin fluctueert behoorlijk. Vaak hebben tuinders een 

aantal uitzendkrachten vast rondlopen die het Nederlands goed spreken of begrijpen en met wie te 
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communiceren is. Op drukke dagen halen ze een aantal andere tijdelijke krachten erbij, waardoor de 

situatie lastiger wordt. De tijdelijke krachten spreken meestal geen Nederlands en begrijpen het 

nauwelijks. Ook beheersen ze Engels of Duits lang niet altijd op een redelijk niveau. Wel gaven de 

tuinders aan dat het taalniveau van de tijdelijke uitzendkrachten per keer verschilt: de ene keer 

spreken ze allemaal heel goed Engels, een andere keer is er maar met één persoon in de groep te 

communiceren. 

Wat door zeven tuinders werd gemeld, is dat de vaste uitzendkrachten (die de taal wel spreken) de 

opdrachten naar een begrijpelijke taal (meestal de moedertaal, behalve bij Gebr. Van den Berg, zie 

bijlage 2) vertalen voor de medewerkers die het niet begrepen hebben. Ook geeft de tuinder of 

bedrijfsleider opdrachten met behulp van gebaren, non-verbaal dus, waardoor de uitzendkrachten 

het toch kunnen begrijpen. 

Niet elk bedrijf is geschikt voor zulke omslachtige communicatie. Producten die veel zorg behoeven 

of tuinen waar men ver uit elkaar werkt zijn geen goede omgevingen om, na de opdrachtenronde, 

nog een tijd voor een ander te gaan vertalen en problemen op te lossen. Daarom gaven enkele 

tuinders aan de uitzendkrachten die geen Engels of Nederlands spreken niet binnen te laten. 

Op mijn vraag over het bestaan van mogelijke communicatieproblemen vanwege een taalbarrière, 

antwoordden veel tuinders ontkennend. Ze gaven aan dat er genoeg mogelijkheden zijn om 

opdrachten te geven en taken uit te leggen aan uitzendkrachten met wie ze geen 

gemeenschappelijke taal hebben. Geen van allen vond de taalsituatie in zijn eigen tuin 

problematisch. 

 

6.2 Resultaten van het veldonderzoek 
In dit deelhoofdstuk geef ik weer wat de resultaten zijn van het veldonderzoek. Ik licht de resultaten 

eerst per bedrijf toe, waarna ik in 6.2.3 de resultaten van beide bedrijven vergelijk.  

 

6.2.1 Plantenkwekerij N.H.M. van Os BV, Poeldijk 

Ik zal de resultaten bespreken in dezelfde volgorde als ik hierboven de materialen heb toegelicht: 

eerst de enquêtes, dan de observaties en tot slot de interviews. Ik sluit de deelhoofdstukken af door 

de resultaten van de verschillende onderdelen met elkaar te vergelijken.  

 

Enquêtes 

De opbouw van de enquêtes heb ik in hoofdstuk 5.2.2.1 toegelicht. Ik zal nu eerst de resultaten van 

de Poolse enquête bespreken, en daarna de antwoorden die de Nederlanders hebben ingevuld. 

 

Renata, een Poolse van 23 jaar, is al 18 maanden in Nederland. Ze was 20 toen ze de middelbare 

school afrondde. Vanwege werk is ze naar Nederland gekomen. Dit is de eerste keer dat ze in het 

buitenland verblijft. Ze werkt nu vast in de glastuinbouw en is van plan in totaal twee jaar te blijven. 

Ze spreekt een klein beetje Nederlands en redelijk Duits. 

Ze heeft geen partner of kinderen, maar woont met haar zus (Justyna) in een rijtjeshuis in Delft. Ze 

heeft contact met diverse gemigreerde landgenoten.  

Volgens de definitie van Tieleman (2013) is Renata in te delen in de categorie van circulaire 

migranten (zie hoofdstuk 3.1). 
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Justyna is de zus van Renata. Ze is 34 jaar en heeft op haar achttiende de ambachtsschool afgemaakt. 

Ook zij werkt op vaste basis in de glastuinbouw. Dit is niet de eerste keer dat ze in Nederland is: ze is 

hier inmiddels tien keer geweest vanwege werk voor een periode van vijf jaar. Ze is van plan nog vier 

jaar te blijven. Zij spreekt Nederlands op een basaal niveau. 

Ze heeft een partner in Polen. Alles gaat goed, maar vanwege de lastige financiële situatie is zij nu in 

Nederland. Ze woont met haar zus Renata in een rijtjeshuis in Delft. Ze heeft geen contact met 

Nederlanders, maar wel met diverse migranten, zowel uit Polen als van elders. Met Nederlanders 

praat ze alleen over het werk.  

Ook zij valt in de groep circulaire migranten. 

 

Nico (49), de eigenaar van het bedrijf, spreekt alle Polen die in de tuin werken bij elkaar ongeveer 

een uur per week, met name tijdens het werken. Het gaat dan om het geven van opdrachten en 

instructies. Dit jaar doet hij dat in het Nederlands, andere jaren gebruikte hij ook Engels. Daarnaast 

spreekt hij een paar woordjes Duits en kent hij een gering aantal Poolse woorden die betrekking 

hebben op het werk in de tuin. 

Hij geeft de nu aanwezige Polen op een achtpuntsschaal een vier (4/8) wat betreft hun Nederlandse 

taalvaardigheid. Hij meent dat Polen het Nederlands niet leren, omdat er geen noodzaak is wanneer 

ze hier eenmaal zijn. Voordat ze migreren, hebben ze wellicht het voornemen om Nederlands te 

leren. Maar als ze hier zijn, is het voornemen niet meer zo prominent. Voor hun beheersing van het 

Engels geeft hij ze een één (1/8).  Ze spreken het helemaal niet en begrijpen alleen delen. Andere 

jaren waren er Polen die een stuk beter in Engels waren. Wel vindt hij het belangrijk (6/8) om met 

Polen te kunnen communiceren. 

Hij heeft verder geen contact met andere migranten in Nederland. 

 

Adrie (49), de meewerkend voorman in het bedrijf, spreekt goed Engels en een beetje Duits. Hij 

spreekt alle Polen die in de tuin werken bij elkaar minimaal tienmaal per dag, in totaal ongeveer een 

half uur per week. Dit is zowel voor (meenemen naar werkplek) als tijdens (instructies) en na 

(afscheid nemen) het werken, en ook in pauzes. Dat doet hij in het Nederlands, en eventueel in het 

Engels wanneer ze dat spreken. 

De Polen die nu aanwezig zijn, geeft hij een matige beoordeling (3/8) voor hun Nederlandse 

taalvaardigheid. Hij vindt hun Nederlands onvoldoende en gebrekkig. Ook geeft hij aan dat de Polen 

soms 'ja' zeggen bij een uitleg, maar het dan alsnog niet begrijpen. Ze zijn bang om aan te geven dat 

ze het Nederlands niet begrijpen, want dan vrezen ze uit het bedrijf gezet te worden. Ze spreken 

helemaal geen Engels (1/8) volgens Adrie. Wel vindt hij het belangrijk (6/8) dat hij met Polen kan 

communiceren. 

Verder heeft hij geen contact met andere migranten in Nederland. 

 

Jordy (18) spreekt een beetje Engels. Hij heeft zelden contact met Polen, ongeveer 2x per week en  in 

totaal minder dan een kwartier. Het contact vindt plaats in het Nederlands tijdens het werken.  

Hij vindt dat de Polen die nu in het bedrijf werken, beter Nederlands (6/8) dan Engels (3/8) spreken. 

Hij vindt het erg belangrijk (7/8) dat het mogelijk is contact te hebben met de Polen. 

Hij heeft geen contact met andere migranten in Nederland. 
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Corry (59) spreekt goed Engels en een beetje Duits. Met een aantal Polen in het bedrijf heeft ze 

contact, ongeveer 3x per week, in totaal 1 kwartier. Ook zij heeft alleen tijdens het werk contact. 

Hiervoor gebruikt ze Nederlands en Engels. 

De Polen die nu in het bedrijf werken, spreken volgens haar vrij slecht Nederlands (3/8) en Engels 

(3/8). Het valt haar op dat de Polen vaak doen alsof ze je verstaan, terwijl dat niet het geval blijkt te 

zijn. Ze vindt het redelijk belangrijk (5/8) dat ze met Polen kan communiceren. 

Buiten het werk heeft ze geen contact met andere migranten in Nederland. 

 

Het eerste wat opvalt is dat de beide Polen al een flinke tijd in Nederland zijn, maar aangeven het 

Nederlands slechts op een basaal niveau te spreken. Renata is hier anderhalf jaar en Justyna al vijf 

jaar. Wanneer je al die tijd met Nederlanders werkt en in Nederland woont, zou het logisch zijn dat je 

de taal een beetje oppikt. Voor een deel kan dit veroorzaakt worden door het gegeven dat ze allebei 

geen regelmatig contact hebben met Nederlanders, behalve op het werk. Ook dit is opvallend: als je 

al een tijdje in Nederland woont, zou je verwachten dat er al een aantal contacten zijn gelegd. Maar 

dit kan worden uitgelegd door de definitie van Tieleman (2013) over circulaire migranten: ze zijn erg 

gehecht aan hun thuisland en hebben weinig binding met Nederland, waardoor het leren van een 

taal geen prioriteit krijgt. Jargon volstaat om tijdens het werk en in het dagelijks leven te kunnen 

functioneren. 

De Nederlanders in dit bedrijf vinden dat de aanwezige Polen redelijk Nederlands spreken (4/8). Hun 

Engels waarderen ze echter vrij laag (2/8). Gemiddeld gezien vinden ze het vrij belangrijk (6/8) dat 

het mogelijk is met de Polen in het bedrijf te kunnen communiceren. 

Over het algemeen zijn de Nederlanders het met elkaar eens dat de Polen beter Nederlands dan 

Engels spreken. Wel zijn er verschillen in de beoordeling. Voor Nederlands varieert het cijfer van 3 

(beneden gemiddeld) tot 6 (bovengemiddeld). Wel zijn ze het eens over het feit dat het niveau van 

Engels van beide Polen beneden gemiddeld is: dit varieert van 1 tot 3.  

 

Observatie 

In hoofdstuk 5.2.2.2 heb ik een drietal punten genoteerd waarop de resultaten van de observatie te 

baseren zijn. Die punten zijn de volgende: 

1. Non-verbale interactie 

2. Verbaal contact tussen werknemers 

3. Werkinstructies 

In hetzelfde hoofdstuk heb ik uitgelegd welke elementen ik bij welk punt wil bespreken. 

 

1. De non-verbale interactie in de kwekerij van Nico van Os was als volgt: de Nederlandse 

werknemers hadden een open houding naar elkaar, naar mij en naar het leek ook naar de Polen. Ze 

zoeken elkaar op in de kantine voorafgaand aan het werk en in de pauze. Ook de Polen hebben een 

open houding naar elkaar en zoeken elkaar op. Naar anderen hebben ze die houding echter niet: ze 

komen erg introvert en gereserveerd over doordat ze met anderen nauwelijks of geen blikken 

wisselen en omdat ze vaak half met de rug naar hen toe staan. De groepen zoeken elkaar ook niet op 

voor het werk of tijdens de pauze. De groep Nederlanders zit in de kantine en de Polen zaten in de 

schuur aan een andere tafel. De Polen kwamen wel in de kantine koffie halen, maar dat deden ze erg 

snel en zonder de daar aanwezige Nederlanders aan te kijken. 



[36] 
 

Na de middagpauze werd de houding van de Polen opener. Ze keken mij in ieder geval vaker aan, 

soms met een glimlach. Dit kan komen doordat ik in de pauze heel kort met ze heb gepraat om het 

onderzoek toe te lichten. 

 

2. Het verbale contact tussen de Nederlanders is in het Nederlands, de Polen spreken met elkaar 

Pools. Dit geldt zowel tijdens het werken als in de pauze.  

Contact buiten de taalgroep was er niet heel veel. Wanneer de Nederlanders met elkaar praten 

tijdens het werken, worden de Polen er niet bij betrokken en nemen ze zelf ook geen initiatief om 

mee te praten. 

Een uitzondering was Corry. Zij praatte op een gegeven moment Nederlands tegen Justyna en 

babbelde wat over het wisselende weer (al gaf Justyna hier niet echt een reactie op). Ook berispte ze 

Jordy af en toe over wat hij deed toen zij met z'n drieën bij de oppotmachine werkte. Justyna moest 

hierom lachen, dus ze leek Corry wel te begrijpen als ze Nederlands sprak.  

De andere werknemers heb ik niet met de Polen zien praten. 

 

3. Instructies en overleg met betrekking tot het werken gebeurden op diverse manieren, afhankelijk 

van de betrokken personen. Wel werd er elke keer Nederlands gepraat. 

 

Renata sprak hoofdzakelijk met Justyna, in het Pools. Een enkele maal sprak ze Nederlands terug 

tegen de Nederlanders en ze leek het meeste van wat in het Nederlands tegen haar gezegd werd, te 

begrijpen. Toen Nico vroeg of alle karren uit een bepaald deel van de kas waren gehaald, vroeg hij: 

'Alles weg daar?' Renata antwoordde met 'Alles kar ja', waarmee ze wilde zeggen dat alle karren weg 

waren. 

 

Justyna heb ik alleen maar Pools en een paar woordjes Engels horen praten. Zij sprak geen 

Nederlands, en begreep ook lang niet alles wat in het Nederlands tegen haar werd gezegd. Toen Nico 

bijvoorbeeld tegen haar zei: 'Justyna, deur dicht?!' om te vragen of ze de grote roldeur dicht wilde 

doen, keek ze naar de oppotmachine waarmee we op dat moment aan het werk waren en niet naar 

de deur. Pas toen Nico 'Deur!' herhaalde, begreep ze het: 'Oh, door!' zei ze in het Engels, waarna ze 

de deur dicht deed. 

 

Nico sprak, zoals hierboven te zien is, Nederlands tegen de beide Poolse dames. Toen we met de 

oppotmachine begonnen te werken, legde hij alles wat nodig was in het Nederlands uit aan Renata, 

die het weer vertaalde voor Justyna. Renata had al eerder met een dergelijke machine gewerkt, dus 

had niet veel uitleg nodig van Nico. Om de hoeveelheid te vullen potten aan te geven, zei hij Renata: 

'Doe maar één pot per keer, goed?' Daarnaast gebruikte Nico het woord 'finito' om 'klaar' uit te 

drukken. Hij vroeg Renata op een gegeven moment: 'Renata, finito met vijftien rood?' waarmee hij 

wilde vragen of ze al vijftien trays gevuld had met rode geraniums. Dit gebruik van Spaanse woorden 

is een kenmerk van FT. Tot slot gaf Nico ook non-verbaal opdrachten. Hij zette bijvoorbeeld een 

stapel te vullen trays neer met bovenop een voorbeeldplant. Hij hoefde de Polen dan alleen maar op 

de stapel te wijzen (hij zei er soms een getal en/of kleur in het Nederlands bij), waarna zij aan de slag 

gingen en alle trays naar voorbeeld vulden.  

 

Adrie had het meeste directe contact met de Polen. Ook hij sprak Nederlands met hen: 'We gaan 

laden,' en 'Hoe ver ben je?' Daarnaast viel het op dat Adrie FT bezigde. Hij zei het volgende: 'Jij niks 
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pakken hier, oh?' om na te vragen of Renata een bepaalde rij planten wel of niet meepakte bij het 

inpakken van de trays. Toen Renata 'Adrie, klaar!' (uitgesproken als 'klar' (Duits)) zei, om aan te 

geven dat ze de hele rij aangewezen planten had ingepakt, zei Adrie: 'Nieuwe baan beginnen, daar is 

tray.' Later zei hij tegen Renata: 'Moet roepen als tray nodig, goed?' omdat Renata wat tijd verloor 

met heen en weer lopen om trays te halen. Adrie zou ze dan aangeven. Renata zei even later: 'Adrie, 

alsjeblieft, tray' om aan te geven dat ze meer trays nodig had. De zinnen van Adrie worden dus 

gekenmerkt door telegrafische inkorting, een van de eigenschappen van FT. Ook imiteerde hij de 

manier waarop migranten worden geacht het Nederlands uit te spreken. Medeklinkers gaf hij 

daardoor extra klank mee. 'Niks' werd bijvoorbeeld uitgesproken als 'nikz'. Hij deed dit alleen 

wanneer hij met de Polen praatte. 

Tot slot gebruikte Adrie veel jargon (kar, laden, inpakken, oppotten, lade, tray en aanduidingen voor 

kleuren) in het praten tegen de Polen. 

 

Andere Nederlanders overlegden niet met de Polen over taken en werkzaamheden. 

 

Interviews 

In deze tuin heb ik een kort interview met de Nederlanders gehouden. Omdat het geen echte 

interviewsetting was met vooraf bedachte vragen, maar veeleer een gesprek met de aanwezigen, 

heb ik geen woordelijke weergave van wat er is gezegd. Wel is de essentie van de meningen van de 

aanwezigen samen te vatten. 

 

's Ochtends voor het werk begon, maakte ik een opmerking over het feit dat de Polen apart zaten 

van de Nederlanders. Jan en Adrie haakten daar meteen op in. Ze gaven aan dat het ze inderdaad 

opviel dat Polen liever met elkaar zitten dan met andere Nederlanders. Adrie vulde aan dat ze soms 

wel in dezelfde ruimte zitten, maar dat de Polen dan alsnog bij elkaar zitten en niet mengen met de  

Nederlanders. Nico zei dat dat komt doordat Polen vanuit hun cultuur een stuk gereserveerder zijn 

dan Nederlanders.  

Ik vroeg de mensen toen of het niet te maken kon hebben met het feit dat de Polen geen Nederlands 

spreken. Dan is het ook lastig om in een gesprekssituatie terecht te komen waar je de taal niet 

begrijpt. Adrie was dat wel met me eens: over het algemeen spreken de Polen vrij beroerd 

Nederlands, zei hij, dus dan is het wel te begrijpen dat ze liever met taalgenoten omgaan. Nico vulde 

aan dat je in de tuin je dan maar beter aan kan passen aan wat de migranten spreken, want ze 

moeten wel begrijpen wat er van ze gevraagd wordt natuurlijk. Als ze de instructies niet begrijpen, 

als ze geen Nederlands spreken en je gaat ze het wel in het Nederlands uitleggen, gaat dat natuurlijk 

mis. Dat is niet goed voor de productie. Als zij zich dan niet aanpassen aan de Nederlanders, zijn de 

Nederlanders wel gedwongen om zich aan hen aan te passen. Adrie gaf aan de Polen meestal in het 

Engels aan te spreken, omdat ze dat over het algemeen toch eerder begrijpen dan het Nederlands. 

Dat gold alleen niet voor het duo wat nu aanwezig was, die begrepen het Engels niet en het 

Nederlands een beetje. 

 

Vergelijking van de enquêtes, observaties en interviews 

De gebruikte opbouw biedt de mogelijkheid om de antwoorden op de enquête te toetsen aan het 

daadwerkelijke gedrag van de participanten. Komen de antwoorden van de enquête overeen met 

hoe de taalgroepen daadwerkelijk met elkaar omgaan? 
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Ten eerste over de talen. De Nederlanders geven aan dat de Polen beter Nederlands dan Engels 

spreken. Ook de Polen vertellen over zichzelf dat ze Nederlands op een basaal niveau machtig zijn, en 

dat ze geen Engels spreken. Uit de observaties blijkt dat Renata en Justyna beiden wel Nederlands 

begrijpen, hoewel niet op hetzelfde niveau. Renata spreekt Nederlands. Justyna heb ik Pools en 

Engels horen spreken, maar geen Nederlands. Misschien is Justyna vergeten om Engels op te 

schrijven bij haar talenkennis. 

De Nederlanders zeiden van zichzelf dat ze Nederlands met de Polen spraken, en Engels als ze dat 

machtig waren. Omdat de Polen hier geen Engels spreken, werd het Nederlands gebruikt. Deze 

zelfrapportage is dus correct. 

 

Ook hebben de Nederlanders goed aangegeven hoe vaak ze contact hadden met arbeidsmigranten in 

het bedrijf. De cijfers komen ongeveer overeen met wat ik heb zien gebeuren. Ook klopt het verschil 

tussen de personen (Adrie en Nico hebben veel contact, Jordy weinig) met wat ik heb waargenomen. 

De Nederlanders gaven aan dat ze het belangrijk vonden om met de arbeidsmigranten te kunnen 

praten. Bij Corry, Adrie en Nico heb ik dit ook in de praktijk gezien: zij doen moeite om contact te 

maken met de arbeidsmigranten, zowel door werkinstructies als door kletsen. 

 

6.2.2 PZ Planten, Monster 

Ook voor dit bedrijf zal ik de resultaten bespreken in de hierboven aangegeven volgorde: eerst de 

observatie, dan de enquêtes en tot slot de interviews.  

 

Enquêtes 

Ook in deze kas heb ik een aantal enquêtes afgenomen. Ik zal de resultaten hieronder weergeven, te 

beginnen met de Poolse antwoorden. 

 

Ruda, een Poolse vrouw van 22, heeft op haar 19e de middelbare school verlaten. Inmiddels werkt ze 

vast in het Westland. Dit is niet de eerste keer dat ze in Nederland is: ze is hier driemaal eerder 

geweest vanwege werk voor een totale periode van 14 maanden. Dit keer is ze 10 weken in 

Nederland, en ze hoopt hier een jaar te blijven. Ze spreekt Engels op een redelijk niveau en Duits op 

een laag niveau. 

Ze heeft geen partner of kinderen in Nederland of Polen. Ze woont in een huis in Monster. Ze heeft 

contact met meerdere gemigreerde landgenoten in Nederland, met één migrant van elders en met 

diverse Nederlanders. De Nederlanders waar ze contact mee heeft, zijn haar collega's, vrienden en 

buren. Ze spreekt ze elke dag, meestal in het Engels en soms in het Pools of met gebaren. Ze 

bespreken diverse onderwerpen, meestentijds over hun levens en interesses.  

Zij lijkt volgens de definitie van Tieleman (2013) te vallen in de categorie van circulaire migranten (zie 

hoofdstuk 3.1). 

 

Piotrek is een man van 30. Na zijn derde jaar heeft hij zijn studie afgebroken, hij was toen 26. Ook hij 

werkt vast in het Westland. Hij is eerder vanwege werk in Nederland geweest voor een periode van 

drie maanden. Ditmaal is hij vier weken in Nederland, en hoopt hier vier jaar te blijven. Hij heeft 

negen maanden in Duitsland gewoond. Engels en Duits spreekt hij op redelijk niveau. 

Hij heeft geen partner of kinderen en heeft een nare familiesituatie in Polen. In Monster woont hij in 

een huis voor werknemers, waarschijnlijk via het uitzendbureau. Hij heeft contact met diverse Poolse 
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migranten, met een migrant uit een ander land en met Nederlanders. Het contact met de 

Nederlanders vindt plaats op het werk en over onderwerpen die met het werk te maken hebben, zes 

tot zeven dagen per week. Hij spreekt Engels met hen. 

Piotrek kan in twee categorieën van Tieleman (2013) vallen: de circulaire migranten en de footloose 

migranten (zie hoofdstuk 3.1). 

 

Peter (43), de eigenaar, spreekt Duits, Frans, Engels en enkele woorden Pools. Met alle Poolse 

medewerkers in het bedrijf heeft ongeveer elk kwartier wel een keer contact. In totaal is dit 

ongeveer zes kwartier per week. Het contact vindt plaats tijdens het werken. Hiervoor gebruikt hij 

Engels, Duits en een mix van Pools en Engels. 

De personen die nu in de tuin aanwezig zijn, geeft hij een gemiddelde beoordeling (4/8) voor hun 

beheersing van het Nederlands. Hij geeft wel aan dat hij de beheersing matig vindt en dat het niveau 

per persoon verschilt. Het Engels van de Polen vindt hij slecht (2/8). Hij vindt het erg belangrijk (8/8) 

dat het mogelijk is om te communiceren met de Polen. 

Hij heeft verder geen contact met migranten uit andere landen in Nederland. 

 

Mark (49) spreekt redelijk Engels, een beetje Duits en een paar woorden Pools. Hij heeft met een 

aantal Polen in de tuin ongeveer een uur per week contact. Dit is voor het werken, in pauzes, tijdens 

het werken en na het werken. Hij gaf aan dat het per persoon verschilt hoeveel contact hij heeft, 

omdat de een de werkzaamheden sneller oppikt dan de ander en dus minder uitleg en sturing nodig 

heeft. Het contact vindt plaats in het Nederlands, Engels, Duits en Pools. 

De Polen die nu in de tuin zijn, spreken slecht Nederlands (2/8). Hun Engels is beter (7/8). Hij vindt 

het belangrijk (7/8) dat hij met arbeidsmigranten kan praten.  

Met andere migranten in Nederland heeft hij geen contact. 

 

Bart (16) spreekt Engels en een beetje Frans. Met de Polen in de tuin heeft hij geen contact. 

Hij vindt dat de Polen die nu aanwezig zijn, redelijk Nederlands spreken (3,5/8), Engels spreken ze 

volgens hem beter (5/8). Ook hij vindt het erg belangrijk dat het mogelijk is contact te maken met 

Polen (8/8). 

Met andere migranten heeft hij geen contact. 

 

Ruud (54) spreekt een beetje Engels en Duits. Hij heeft tijdens en na het werken contact met de 

arbeidsmigranten in het bedrijf, ongeveer een kwartier per week. Dit contact is in het Engels. 

Ze spreken slecht Nederlands (2/8), maar hun Engels vindt hij beter (6/8). Wel vindt hij het belangrijk 

(7/8) om met de arbeidsmigranten te kunnen communiceren. 

Hij heeft buiten het werk contact met arbeidsmigranten uit Turkije en Marokko. 

 

De Poolse migranten die in dit bedrijf werkzaam zijn, hebben allebei een redelijk niveau van Engels. 

Nederlands spreken ze geen van beiden. Wel kunnen ze enigszins overweg met het Duits. Ze geven 

ook beide aan dagelijks contact met Nederlanders te hebben. Voor Piotrek is dit weliswaar alleen op 

het werk, maar Ruda heeft ook contact met buren en vrienden. Wellicht wordt dit vergemakkelijkt 

door het feit dat ze beiden redelijk Engels spreken. 

Gemiddeld gezien vinden de Nederlanders dat de Polen slecht Nederlands spreken (2,9/8). Hun 

Engels is redelijk goed (5/8). De Nederlanders in dit bedrijf vinden het erg belangrijk (7,5/8) dat het 

mogelijk is om met de Polen in het bedrijf te kunnen praten. 
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Het verschilt per Nederlander hoeveel contact er is met arbeidsmigranten en wat ze vinden van de 

taalbeheersing. De twee personen die het meeste contact met hen hebben, Peter en Mark, 

verschillen van mening over de taalvaardigheid van de Polen. Volgens Mark spreken ze beter Engels 

dan Nederlands (respectievelijk 7/8 en 2/8). Peter vindt het Nederlands juist beter dan het Engels 

(respectievelijk 4/8 en 2/8).  De twee andere Nederlanders die niet zoveel contact hebben met de 

Polen, Bart en Ruud, geven aan dat ze het in grote lijnen meer eens zijn met Mark: zij rapporteren 

dat de Polen beter Engels dan Nederlands spreken. 

De Nederlandse werknemers in deze kas geven aan allemaal een beetje tot goed Engels te spreken. 

Dit is een voordeel, omdat de aanwezige Polen ook goed Engels spraken. Er is dus een goede 

mogelijkheid tot communicatie. 

 

Observatie 

De drie categorieën die ik in hoofdstuk 5.2.2.2 heb genoteerd, zal ik weer gebruiken om de resultaten 

van de observaties overzichtelijk weer te geven. Die categorieën zijn de volgende: 

1. Non-verbale interactie 

2. Verbaal contact tussen werknemers 

3. Werkinstructies 

 

1. Er was vrij veel non-verbale interactie bij PZ Planten. Piotrek en Ruda, de twee Poolse werknemers, 

zoeken elkaar op in de pauze. Ook de Nederlanders hebben een open houding, maar niet allemaal in 

dezelfde mate. Wel is er tussen de Polen en Nederlanders ook een open houding. In de pauze zitten 

de groepen echter wel gescheiden. Dit kan komen doordat de beide Polen roken, en dat is in de 

schuur wel en in de kantine (waar de Nederlanders zitten) niet toegestaan. Van de Nederlanders 

rookt niemand. Dit zorgt voor een scheiding tussen de groepen in de pauze. 

Wel zoeken de Polen oogcontact en glimlachen ze vaak. Ze staan niet snel met hun rug naar anderen 

toe, behalve als het werk dit van ze vraagt. 

 

2. Tussen enkele werknemers is er redelijk wat verbaal contact. Voorafgaand aan het werk waren 

Mark en Peter in het Nederlands aan het praten over het weekend. Toen Piotrek en Ruda 

binnenkwamen, begroette de laatste de anderen die er al waren. Ook vroeg ze in het Engels aan 

Mark hoe de marathon was gegaan die hij dat weekend had gelopen. Ruda en Mark praatten kort in 

het Engels over de winnende tijd en de tijd die Mark had gelopen. Piotrek zei niets. Peter mengde 

zich af en toe in het gesprek. 

In de pauze om 10u zaten de Polen in de schuur en praatten Pools met elkaar. In de kantine was 

weer een gesprek in het Nederlands aan de gang. Bart en Ruud zeiden niet veel. Er was hierna 

nauwelijks meer contact buiten het werk om. Wanneer de Polen drinken gingen halen in de kantine, 

werd er wel 'eet smakelijk' in het Nederlands gezegd, maar dat was alles. 

3. De werkinstructies werden over het algemeen in het Engels gegeven. Alleen Peter en Mark hadden 

hierbij contact met Piotrek en Ruda, Ruud en Bart spraken alleen Nederlands met Nederlanders. 

 

Ruda sprak Engels tegen de Nederlanders en Pools met Piotrek. Haar Engels was niet volkomen 

grammaticaal. Toen ze Mark bijvoorbeeld vroeg naar de winnende tijd van de marathon en de tijd  

van Mark, zei ze: 'What is winner time? How long you did it?' Nederlands heb ik haar niet horen 

praten. 



[41] 
 

Piotrek sprak ook Engels tegen de Nederlanders en Pools met Ruda. Hij sprak beter Engels dan Ruda, 

maar zei erg weinig. Ik heb hem alleen in het interview (zie hieronder) en in een vraag aan Mark 

horen praten. 

 

Peter gebruikte gebaren en Engels, vermengd met Poolse woorden, om met de Polen te 

communiceren. Toen hij op een moment zag dat Piotrek trays inpakte met planten van verschillende 

hoogte, gaf hij met zijn handen aan dat er teveel verschil zat tussen de planten. Daarna wees hij naar 

planten die wel de goede hoogte had. Hij sloot af met 'Pay attention!'. Op een ander moment gaf hij 

Ruda de opdracht acht trays te vullen met witte bloemen. Hiervoor gebruikte hij het Poolse 'Bialy 

osiem', wat 'acht wit' betekent. Hij gaf aan ook woorden voor 'grote kar', 'kleine kar', 'groot', 'klein' 

en enkele andere kleuren te kennen. Peter was van mening dat de Polen hem hierdoor beter 

begrepen. 

 

 
 

 

Mark gebruikte evenals Peter Engels, soms vermengd met Poolse woorden waar het de producten 

betrof. Hij gebruikte Pools voor enkele kleuren en afmetingen. In andere zinnen, zoals 'This is Rianne, 

she comes help us, to see how we communicate' gebruikte hij geen Pools. Toen hij Ruda instrueerde 

over de in te pakken bloemen, zei hij: 'Ruda, extra duzy no'. 'Duzy' is het Pools voor 'groot'. Ruda 

moest dus niet de extra grote planten inpakken. Hoewel Ruda hier wel 'Oké' op zei om aan te geven 

dat ze het begrepen had, bleek later dat ze toch de verkeerde grootte planten had ingepakt.  

Mark ging Piotrek een taak uitleggen die hij nog niet eerder had gedaan: hij moest denen (zie 

figuur 2) vol gaan maken met op elke laag een andere kleur. Mark had een briefje gemaakt waarop 

stond welke kleur op welke laag moest, en in welke kap Piotrek deze kleur moest pakken. De namen 

op het briefje waren in het Nederlands. Het was de bedoeling dat Piotrek achterin de kas zou 

beginnen en dan, al rijdend naar voren, de kleuren bij elkaar zou rapen, en niet de deen van boven 

naar beneden of andersom vol zou maken. Dat zou teveel lopen zijn. Mark las bij het uitleggen eerst 

het lijstje met kleuren voor die op de Deen moesten. Dat deed hij in het Engels, maar voor 'wit' 

gebruikte hij het Pools 'bialy'. Na het opnoemen van het lijstje, waarbij hij met zijn hand de planken 

op de denen aangaf waar de kleuren moesten komen, legde hij in het Engels uit aan Piotrek onder 

welke kap welke kleur stond. Hij eindigde zijn uitleg met 'So you start with the salmon in thirty-five.' 

Figuur 2. Festival Deense Kar. Overgenomen van Visual 8. 
Gevonden op http://visual8.nl/?portfolio=plantconcept-festival. 



[42] 
 

Piotrek stelde nog een vraag in het Engels over welke kleur waar precies stond en knikte toen dat hij 

het begreep.  

 

Het viel me op dat zowel Piotrek als Ruda geen Engels met Poolse woorden terug sprak met Peter en 

Mark. Die mix lijkt iets van de Nederlanders te wezen. 

 

Interview 

Bij PZ Planten heb ik niet met de Nederlanders doorgepraat over de communicatie en het 

samenwerken met Poolse werknemers. Wel heb ik de Poolse werknemers Ruda en Piotrek 

geïnterviewd over het Engels met Poolse woorden van Peter en Mark. Ik was benieuwd wat ze 

daarvan vonden en of ze het ook daadwerkelijk nodig hadden. 

Ik heb vragen en globale antwoorden opgeschreven. Het was namelijk niet mogelijk om de 

antwoorden woordelijk op te nemen omdat de radio luid aanstond en dit ruis veroorzaakte. De 

vragen stelde ik in het Engels en ik kreeg in het Engels korte antwoorden terug. Piotrek vertaalde 

soms korte stukjes voor Ruda in het Pools, maar ook zij sprak Engels terug. 

 

Mark zegt dat hij een aantal Poolse woorden gebruikt. Is dat zo, en kunnen jullie hem begrijpen? 

Ja, hij gebruikt Poolse woorden en het is te verstaan en te begrijpen, gaven Ruda en Piotrek aan. 

Mark en Peter gebruiken vooral benamingen voor groot, klein, en kleuren, zei Piotrek. 

Hebben jullie deze Poolse woorden nodig om te begrijpen wat de opdracht is? Of volstaat een 

opdracht in het Engels ook? 

Het wordt wel echt duidelijker wanneer in het ze Engels met Poolse woorden instructies geven. Een 

opdracht in het Engels wordt ook wel begrepen, maar het is lastiger. Daarnaast vinden ze het ook 

gewoon grappig dat Mark en Peter Pools kunnen. 

Hebben jullie eerder in een ander bedrijf gewerkt? En gebruikten ze daar ook zulke Poolse termen? 

Ruda: Ja, ik heb in andere bedrijven gewerkt, maar daar gebruikten ze geen Pools. 

Piotrek: Ja, ik heb in andere bedrijven gewerkt, en daar gebruikten ze ook ongeveer dezelfde termen 

voor afmetingen en kleuren. 

 

Het vermengen van Pools met Engels, zoals dat bij PZ Planten gebeurd, lijkt dus niet een unieke 

verschijning te zijn in het Westland. De Poolse woorden komen uit categorieën die grootte en kleur 

uitdrukken. Ook heb ik Peter een getal horen gebruiken, maar daar hebben de Polen het niet over 

gehad. De Poolse migranten hebben er zeker wat aan wanneer Poolse woorden gebruikt worden bij 

de uitleg. Alleen Engels begrijpen ze wel, maar met Pools wordt het wel makkelijker. 

 

Vergelijking van de enquêtes, observaties en interviews 

Ook voor dit bedrijf wil ik nagaan of de zelfrapportage overeenkomt met wat ik in de werkelijkheid 

geobserveerd heb. 

 

De Nederlanders vinden dat de Polen in deze tuin beter Engels dan Nederlands spreken. Dat geven 

de Polen ook van zichzelf aan: ze spreken redelijk Duits en Engels, maar geen Nederlands. In de 

gesprekken die ik heb gehoord komt dit ook naar voren. Er wordt geen Nederlanders met de Polen 

gesproken, maar Engels. Duits heb ik niet voorbij horen komen tijdens de observatie. 
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De Nederlanders geven aan Engels met de Polen te praten. Peter en Mark hebben daarnaast 

opgeschreven ook Duits en wat Pools te gebruiken in het contact. Zoals gezegd heb ik geen Duits 

gehoord, maar wel Engels en wat Poolse woorden voor jargon die in combinatie met Engelse 

instructie werden gebruikt. De Nederlanders hebben de talen die ze bij het contact gebruiken, dus 

vrij accuraat beschreven. 

 

De Nederlandse participanten in deze tuin hebben goed aangegeven hoe vaak ze contact hebben 

met arbeidsmigranten in het bedrijf. Wat zij opschreven, heb ik ook waargenomen. Het verschil 

tussen Peter en Mark had ik alleen kleiner verwacht, omdat ik tijdens mijn aanwezigheid de beide 

mannen ongeveer even vaak (Mark misschien wel vaker) met de Poolse migranten heb zien praten 

en overleggen. Ruud en Bart geven aan weinig tot geen contact met de Polen te hebben, en dat heb 

ik ook gezien. 

In deze tuin vindt men het erg belangrijk dat het mogelijk is contact met de arbeidsmigranten te 

hebben. Dat verbaasde me van een aantal werknemers, omdat zij juist weinig contact leken te 

zoeken met de arbeidsmigranten. Maar andere Nederlanders praatten juist veel met de Polen. 

 

6.2.3 Vergelijking van de resultaten in beide bedrijven 

De beide tuinen waar geobserveerd is, verschillen heel erg van elkaar. Dat geldt zowel voor de 

werknemers die aanwezig waren als de manier waarop gecommuniceerd werd met elkaar. Ook 

verschilt het per tuin en per persoon hoeveel contact er onderling was. Ik zal hier kort samenvatten 

wat opviel in beide tuinen, wat verschilde en wat de overeenkomsten waren. 

 

De Polen in de tuin van Nico van Os, Renata en Justyna, spraken helemaal geen Engels en begrepen 

een beetje Nederlands. Ruda en Piotrek die bij PZ Planten werkten, spraken redelijk Engels en geen 

Nederlands. Wel zijn alle migranten waarschijnlijk circulaire migranten die nog erg gehecht zijn aan 

hun thuisland (over Piotrek valt te twisten), wat een reden is waarom ze geen beter Nederlands 

hebben geleerd. 

Piotrek sprak het beste Engels van alle Poolse migranten. Dat komt waarschijnlijk omdat hij na zijn 

middelbare school nog een aantal jaar gestudeerd heeft. De andere migranten zijn meteen na het 

behalen van hun diploma, toen ze tussen de 18 en 20 jaar oud waren, gestopt met leren en aan het 

werk gegaan. 

 

De Nederlanders in de tuin van Van Os spraken hoofdzakelijk Nederlands tegen de werknemers, en 

er werd gebruik gemaakt van non-verbale communicatie om instructies over te brengen. De 

werknemers bij PZ Planten spraken Engels tegen de Polen, eventueel vermengt met Poolse woorden. 

Het valt dus op dat in beide tuinen de werknemers zich aanpassen aan het niveau wat de 

arbeidsmigranten hebben. Nico gaf in het interview (6.2.1) al aan dat dit logisch is, omdat zij wel 

moeten begrijpen wat hun taken zijn omdat het anders nadelig voor de productie is. 

 

In de tuin van Van Os vinden de werknemers het gemiddeld gezien minder belangrijk om met de 

Polen te kunnen communiceren dan de werknemers van PZ Planten (respectievelijk 6/8 en 7,5/8). 

Ook hadden Justyna en Renata (Van Os) een geslotener houding dan Ruda en Piotrek (PZ Planten). Ik 

weet niet of dit op enige manier met elkaar te maken heeft, maar het viel me wel op. 
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7. Conclusie en discussie 
 

In dit hoofdstuk zal ik eerst antwoord geven op de onderzoeksvraag en de juistheid van de 

hypotheses bespreken. Daarna zal ik reflecteren op mijn onderzoek en verdere aanbevelingen voor 

vervolgstudies doen. 

 

7.1 Antwoord op de onderzoeksvraag 
Het doel van deze thesis is het onderzoeken van de vraag: is er een contacttaal (aan het) ontstaan in 

het Westland om de communicatie tussen de diverse taalgroepen te vergemakkelijken?  

De hierbij geformuleerde deelvragen zijn de volgende: 

1. Zijn er arbeidsmigranten uit MOE-landen in de glastuinbouw in het Westland te vinden die 

geen Nederlands of Engels spreken en geen gemeenschappelijke taal met hun werkgever of 

collega's hebben? 

2. Op welke manier wordt er door de werkgever gecommuniceerd met deze werknemers? 

3. Is er een talig verschijnsel waar te nemen dat erop wijst dat er een contacttaal ontstaat of 

bestaat in het Westland? 

 

Per deelvraag heb ik ook verwachtingen gevormd. In hoofdstuk 4 heb ik ze toegelicht en 

gemotiveerd. Ik zal nu bespreken in hoeverre ze zijn uitgekomen en wat mijn interpretatie van de 

resultaten is. 

1. In de eerste plaats verwachtte ik arbeidsmigranten uit MOE-landen te vinden die geen Engels 

of Nederlands spreken en geen gemeenschappelijke taal met hun directe collega's hebben. 

Uit de interviews met uitzendbureaus en glastuinders bleek dit inderdaad zo te zijn: er 

worden diverse groepen arbeidsmigranten uitgezonden die geen Nederlands of Engels 

spreken. In de twee bedrijven waar ik heb geobserveerd, heb ik ze alleen niet gevonden: Bij 

PZ Planten spraken de aanwezige Polen en Nederlanders allemaal een beetje tot goed 

Engels. Het Engels functioneerde hier dus als lingua franca. In de kas van Nico van Os lag het 

wat lastiger. De Poolse vrouwen gaven aan dat ze Nederlands, de moedertaal van de andere 

aanwezigen, op een basaal niveau beheersen. Er was dus een mogelijkheid, hoewel beperkt, 

tot communicatie in het Nederlands. Dit komt ook overeen met de mening van de 

Nederlanders in de enquête: ze geven aan dat de Polen redelijk Nederlands spreken. Wel 

zorgde de taalsituaties in beide kassen voor enkele misverstanden en moeilijkheden in het 

overleg, dus vlekkeloos is de communicatie niet. 

2. De uitzendbureaus en glastuinders die ik telefonisch heb geïnterviewd, gaven aan dat de 

meeste uitzendkrachten het jargon begrijpen. Maar nog vaker vertaalde de groep 

arbeidsmigranten die wel Engels of Nederlands begrepen, de opdrachten voor hun collega's 

die die talen niet spraken. En als er daadwerkelijk grote problemen ontstonden vanwege de 

taalbarrière, werd het uitzendbureau gebeld die het probleem dan kwam oplossen via 

vertaling door een tweetalige medewerker van het bureau. 

Omdat ik in de telefonische interviews een bevestiging van mijn voorlopige antwoord had 

gehoord, verwachtte ik dat de instructies van de werknemers in de bedrijven waar ik 

observeerde met Nederlands of Engels jargon zou gebeuren, of via vertaling door tweetalige 

taalgenoten. In de kas van Van Os werd inderdaad met Nederlands jargon gewerkt. Bij PZ 

Planten werd gebruik gemaakt van Engels en Pools jargon, om afmetingen en kleuren van 
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producten en karren aan te geven. Dat men Pools jargon gebruikte, verbaasde me, want ik 

had niet verwacht dat tegen te komen. Mijn voorspelling over het gebruik van Nederlands en 

Engels jargon klopte dus wel. 

Bij Van Os werd daarnaast ook gewerkt met vertaling. Justyna begreep minder Nederlands 

dan  Renata, dus werden opdrachten soms door Renata voor Justyna vertaald. In de kas van 

PZ Planten heb ik dat bij Ruda en Piotrek niet gehoord in werksituaties. Tijdens het interview 

wat ik hield, vertaalde Piotrek wel voor Ruda, maar dat gebeurde niet tijdens het werk. 

3. Ik ben niet van mening dat er een contacttaal (aan het) ontstaan is in het Westland. Ik heb 

geen tekenen gevonden die daarop wijzen. In de eerste plaats moet een contacttaal door 

beide groepen gebruikt worden in gesprekssituaties (Mesthrie 2008), en dit heb ik niet 

waargenomen. Daarnaast is het logisch als in een contacttaal elementen uit beide betrokken 

talen gebruikt worden. Dat leek het geval te zijn in het bedrijf van PZ Planten, waar Engels en 

Pools worden gemengd tot een taal om arbeidsmigranten te instrueren. Maar omdat de 

arbeidsmigranten geen mix van Pools en Engels terug spreken, is het geen constructie van 

beide taalgroepen en is het dus geen contacttaal. Daarnaast is via vertaling door taalgenoten 

en met het gebruik van jargon genoeg duidelijk te maken aan de arbeidsmigranten, wat 

ervoor zorgt dat er niets te ontdekken is wat wijst op het mogelijk bestaan van een 

contacttaal. 

 

Mijn antwoord op de onderzoeksvraag is dus negatief: nee, uit mijn onderzoek is niet gebleken dat er 

een contacttaal (aan het) ontstaan is in het Westland om de communicatie tussen de diverse 

taalgroepen te vergemakkelijken. 

 

7.2 Discussie en aanbevelingen 
In dit deelhoofdstuk wil ik reflecteren op het onderzoek zoals ik het heb uitgevoerd, en enkele 

aanbevelingen voor vervolgonderzoek doen. 

 

In de eerste plaats is het van belang om op te merken dat ik alleen bij twee potplantenkwekerijen 

heb geobserveerd en onderzoek heb gedaan. Dit is toevallig zo gekomen, omdat ik met deze twee 

bedrijven contact heb kunnen krijgen en zij als enigen van de gebelde bedrijven openstonden voor 

deelname aan het veldonderzoek. In het Westland zijn echter ook een groot aantal kwekers van 

groenten (tomaten, paprika's, etc.) te vinden. Het is mogelijk dat in deze kassen meer MOE-landers 

te vinden zijn die geen gemeenschappelijke taal hebben met hun collega's. Het werk in bijvoorbeeld 

een tomatenkas is totaal verschillend van het werk in de potplanten, omdat in het laatste bedrijf veel 

meer overlegd en uitgelegd moet worden, zo verzekerden mij enkele potplantenkwekers die ik in het 

telefonisch interview heb gesproken. Taal speelt vanwege het verschil in producten een belangrijkere 

rol bij potplanten dan bij groentekwekers. Daarom is het mogelijk dat er naar groentekwekers meer 

Polen worden uitgezonden door het uitzendbureau die helemaal geen Engels en Nederlands spreken. 

Hoewel de communicatie daar miniem zal zijn, is het een andere context dan waar ik mijn onderzoek 

heb uitgevoerd. Daar kunnen naar mijn mening ook interessante dingen uit komen. 

Zoals ik hierboven aangaf, heb ik met meerdere bedrijven contact gehad maar stonden ze niet 

allemaal open voor deelname aan het onderzoek. Dit heeft ermee te maken dat het eind van de 

lente en de laatste maanden voor de zomervakantie een erg drukke periode is in de glastuinbouw. Er 

moet dan veel gebeuren, en veel kassen die ik gebeld heb, gaven aan vanwege drukte geen tijd en zin 
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te hebben om mee te doen. Ze konden de afleiding die ik zou bieden niet gebruiken. Om meer 

respondenten te werven kan overwogen worden het onderzoek op een ander moment in het jaar uit 

te voeren, wanneer het minder druk is in de kas en de bedrijfsleiders niet bang zijn voor een lage 

productie ten gevolge van onderzoek. De kans is groot dat meer mensen dan mee willen doen, maar 

ook dat er dan minder of geen Poolse uitzendkrachten ingezet worden.  

 

Wat ik in mijn onderzoek beter aan had kunnen pakken, is de registratie van gesprekken en de 

opname van gesproken instructies tussen Polen en Nederlanders. Van tevoren was ik van plan dit te 

gaan doen en ik was ervan overtuigd dat ik de goede apparatuur had.  Dat bleek echter niet het geval 

te zijn: met zowel de voice recorder als mijn mobiele telefoon kon ik geen geluidsopnamen maken 

waarin het gesprek goed hoorbaar was. Dit werd veroorzaakt door het feit dat overal in de kas radio 

wordt gedraaid. Een optie is om de mensen die van waarde kunnen zijn voor het onderzoek een 

microfoontje om te hangen zodat hun tekst nauwkeurig kan worden opgenomen. Hier zitten ook een 

aantal nadelen aan (tuinders willen niet dat je al hun gesprekken hoort, en de apparatuur is wellicht 

te kwetsbaar voor de omgeving), maar het is zeker het overwegen waard. Ik heb alles wat ik 

waarnam moeten onthouden en daarna opgeschreven, waardoor ik bijna volledig op mijn geheugen 

moest vertrouwen. Dat werkte goed, maar is niet altijd betrouwbaar. 

Een tweede voordeel van opnameapparatuur aan de belangrijkste personen toewijzen is dat niet 

iedereen fysiek gevolgd hoeft te worden. Op een gegeven moment was ik met een arbeidsmigrant in 

het ene gedeelte van de kas, terwijl honderd meter verderop de tweede migrant stond te werken. 

Het is dan niet mogelijk om de eventuele interactie woordelijk mee te maken. Wanneer de 

gesprekken worden opgenomen, wordt dat probleem ook geëlimineerd. 

Een oplossing voor de twee bovenstaande problemen (opname en afstand) kan ook worden opgelost 

door een onderzoek samen met meerdere personen uit te voeren. Twee zien en horen meer dan 

een, en wanneer je op je geheugen moet afgaan is het fijn om erover te kunnen discussiëren met de 

onderzoekspartner. 

 

Een onderdeel waar meer aandacht aan gegeven kan worden, is het onderzoeken hoe de 

Nederlanders bij PZ Planten precies gebruik maken van Poolse woorden in hun instructies. Welke 

woorden gebruiken ze precies en in welke context? Zijn zij de enige tuin die zo communiceren, of 

gebeurt het in andere tuinen ook? Stel dat er een tuin te vinden is waar, naast Polen, ook 

arbeidsmigranten uit andere landen werken, wordt daar ook met woorden uit andere talen 

gecommuniceerd? 

Ikzelf ben hier niet heel diep op ingegaan, omdat ik het niet vond passen in het thema van deze 

thesis: omdat maar één partij het gebruikt en alleen jargon in meerdere talen wordt gebruikt, is het 

geen contacttaal. 

 

Al met al is het Westland in mijn ogen een interessant gebied om taalkundig onderzoek uit te voeren, 

waardoor er nog legio mogelijkheden zijn om een (vervolg)onderzoek met andere invalshoek op te 

zetten. 
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Bijlagen 

Bijlage 1: Telefonische interviews met uitzendbureaus 
 

Gestelde vragen: 

1. Zenden ze werknemers uit Centraal- en Oost-Europa uit naar de tuinbouwbedrijven in het 

Westland? 

2. Hebben ze eisen waaraan deze werknemers moeten voldoen qua taal, of bieden ze 

taaltrainingen aan? Worden de werknemers gecontroleerd? 

3. Zijn er wel eens problemen doordat de uitzendkrachten geen Nederlands of Engels spreken? 

4. Kennen ze bedrijven waar Polen werken die geen Engels, Duits of Nederlands spreken? 

5. Kennen ze andere uitzendbureaus die in dezelfde branche met dezelfde groepen mensen 

werken? 

 

Uitzendbureau Informatie 

NL Jobs 1. Ja, ze zenden MOE-landers uit naar tuinbouw in het Westland. 
2. Ze hebben geen taaleisen. Het merendeel van de werknemers 

spreekt Engels, en voor degenen die willen, bieden ze een cursus 
Nederlands aan, onder andere op MBO-niveau. Momenteel gaan daar 
zo'n 100-150 personen heen. 

3. Er zijn nauwelijks problemen doordat de uitzendkrachten geen 
Nederlands of Engels spreken. Als er toch problemen zijn, worden die 
via het bureau opgelost waar ze tweetalige mensen in dienst hebben. 
Ook kan er een noodnummer gebeld worden, en eens per week gaan 
landgenoten van de MOE-landers, de buitendienst, langs bij de 
tuinbouwbedrijven om te kijken hoe alles verloopt. 

Greenport People  1. Ja, ze zenden vrouwen uit Turkije en Hongarije uit. 
2. De vrouwen die worden uitgezonden, zijn allemaal al langer in 

Nederland waardoor ze bijna allemaal redelijk Nederlands of Engels 
spreken. 1x per jaar bieden ze een opleiding aan waarin ook taal aan 
bod komt. 

3. De uitzendkrachten die geen Nederlands of Engels spreken, laten een 
vriend of familielid de nodige dingen vertalen. Ook zorgt de 
contactpersoon bij het uitzendbureau voor bemiddeling als er dingen 
niet duidelijk zijn.  

Duijndam  1. Ja, ze zenden MOE-landers uit. 
2. Soms spreken de migranten wel Nederlands, soms niet. Trainingen 

worden wel gegeven.  
3. Er komen wel eens problemen voor, dat wordt dan via de 

contactpersoon op het bureau geregeld. Die verzorgt dan de 
vertaling. Ook wordt er wel eens vertaald door collega's die wel de 
goede taal spreken. Ze heeft geen weet van specifieke problemen 
binnen bedrijven. 

Luba Westland Nee, ze zenden geen mensen uit die streken uit, want hun 
opdrachtgevers willen uitzendkrachten met een goede beheersing van 
het Nederlands. 

Tradiro  1. Ja, ze zenden Polen uit naar het Westland. 
2. In dit uitzendbureau hebben ze geen taaleisen aan de 

uitzendkrachten. Als ze een taal niet spreken, betekent dat niet dat ze 
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geen werk kunnen krijgen. Ze geven taallessen die vroeger 
populairder waren, nu zijn er zo'n 30 man per jaar die eraan 
meedoen. Ze zijn niet verplicht. 

3. Als er communicatieproblemen optreden, is het kantoor telefonisch 
bereikbaar en er is een buitendienst die de problemen ter plekke kan 
komen oplossen. 
Bij elke vijf uitzendkrachten die worden uitgezonden naar een bedrijf, 
spreken er twee goed Engels of Duits. Ook de voorman die tussen 
bedrijfsleider en uitzendkracht staat, zorgt ervoor dat er goed wordt 
gecommuniceerd. 

Westflex  1. Ja, ze zenden MOE-landers uit. 
2. Er zijn geen eisen waaraan de uitzendkrachten moeten voldoen op 

het gebied van taal. Een deel spreekt redelijk Nederlands, een deel 
alleen Engels en heel soms spreken ze geen van beide talen. Vroeger 
gaven ze Nederlandse les, maar inmiddels al een jaar of twee niet 
meer. 

3. Er zijn wel taalbarrières, maar om dat op te lossen wordt het bureau 
gebeld. Als bedrijven het willen, kunnen vertalers in een ploeg 
worden ingedeeld. Soms is er juist ook vraag naar mensen die de taal 
niet spreken, want die werken tenminste door. 
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Bijlage 2: Telefonische interviews met glastuinders 
 

Gestelde vragen: 

1. Hebben ze werknemers uit Oost-Europa in dienst die geen Engels, Duits of Nederlands 

spreken? 

2. Zo ja: 

a. Hoeveel? 

b. Via een uitzendbureau? Vast of tijdelijk in dienst? 

c. Hoe wordt er met deze werknemers gecommuniceerd? 

d. Stel dat ze op een interessante manier communiceren, zou ik dan binnenkort eens 

mogen komen kijken hoe het gebeurd? Zo ja, dan belde ik later terug. 

3. Zo nee: 

a. Kennen ze tuinbouwbedrijven waar deze werknemers werken? 

b. Hebben ze wel eens gehoord over mogelijke communicatieproblemen? 

 

Tuin Informatie 

Van der Valk, Naaldwijk - Er is een vaste ploeg van 10 Polen die al langere tijd rondloopt. Ook 
hebben ze voor een enkele klus groepen uitzendkrachten nodig, dat zijn 
er dan twee tot zestien die een dag of twee rondlopen. 
- Van de vaste ploeg gaan ze steeds beter Engels en Nederlands 
spreken, maar niet allemaal en ook niet even goed. Ze worden in het 
Engels aangesproken en dat wordt soms onderling vertaald. 
- Bij de uitzendploegen wisselt het wat ze spreken. Soms wordt er 
gebruik gemaakt van een tolk. 
- Er lopen verder vaste krachten rond die part time werken, en ook een 
club scholieren. 
- Ik mag niet langskomen, want we zijn te laat in het seizoen en hij kan 
de afleiding niet gebruiken. 

Aarse en Zn, 
Honselersdijk 

- Maakt gebruik van vier Poolse uitzendkrachten. Twee hiervan spreken 
goed Nederlands en twee anderen spreken redelijk tot goed Engels en 
een beetje Nederlands. Valt dus wel mee met de taalbarrière, aldus de 
bedrijfsleider. 

Van Os, Poeldijk - Heeft een aantal Poolse medewerkers in dienst. Spreken een beetje 
Nederlands en geen Engels. Wel genoeg Nederlands om de opdrachten 
te begrijpen. 
- "Soms is motivatie belangrijker dan de taal spreken." 
- "Als de Polen de taal eenmaal spreken, gaan ze naar de UWV om een 
uitkering te halen, dan willen ze niet meer werken." 
- Het is mogelijk om een keer 's middags langs te komen om te kijken 
wat er gebeurd. Wel van tevoren even bellen. 

Van Heijningen - Blok, 
Monster 

- Hebben geen werkkrachten uit Oost-Europa in dienst, dat hebben ze 
niet nodig. Heel, heel soms in de zomer een of twee voor een dagje, 
maar die spreken wel Engels. 

PZ Planten, Monster - Ze hebben Polen in dienst, 1 tot 4 die regelmatig terugkomen. Ze 
spreken geen Nederlands, wel een klein beetje Engels of Duits.  
- Opdrachten en taken krijgen ze in een mengelmoesje van Engels, 
Duits, Nederlands en Pools uitgelegd. Als ze dat niet begrijpen, halen ze 
er iemand van het uitzendbureau om de hoek bij die kan vertalen 
(Efficiënt, Poeldijk). 
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- Ik mag best een keertje een woensdag- of vrijdagmiddag langskomen 
om te kijken wat ze precies doen qua taal. Van tevoren even een 
afspraak maken, dan is alles best. 

Kwekerij Angela, 
Monster 

- Heeft per jaar een stuk of 3 Poolse werknemers in dienst via een 
uitzendbureau die het hele seizoen werken. Verschilt per keer eigenlijk 
wat ze spreken. Vroeger spraken ze helemaal geen vreemde talen, nu 
wat gebrekkig Engels en ze begrijpen soms Nederlands. 
- Opdrachten krijgen ze in de taal die ze verstaan, of het wordt met 
handen en voeten uitgelegd. Als er één het verstaat, vertaalt hij voor de 
rest. 
- Hij geeft vaak een eisenlijstje aan het uitzendbureau waaraan de 
werknemers moeten voldoen, ook qua taal. Maar daar let het bureau 
niet altijd op. 

Armada, De Lier - Hebben met pieken en dalen Polen in dienst, hangt af van de 
hoeveelheid werk die er is. De Polen worden via een uitzendbureau 
gevonden. Dat bureau komt bijna elke dag langs om eventuele 
problemen op te lossen. 
- Over het algemeen verstaan de Polen prima Nederlands. Ze weten 
natuurlijk vrij veel al van land- en tuinbouw, dat scheelt. En als er een 
probleem is, hebben ze een dame vast in dienst die kan vertalen.  
- Er zijn eigenlijk geen problemen. 

Kwekerij Atlantis, 
Monster 

- Hebben, afhankelijk van het moment, 2 à 3 tot 15 Polen rondlopen. 
Afkomstig van een uitzendbureau. 
- Een van de vaste Poolse medewerkers spreekt goed Nederlands. De 
rest ook wel, of Engels. Als de Polen geen Engels spreken, worden ze 
weggestuurd want dat komt de productie niet ten goede. Voor elkaar 
vertalen is geen optie, want het is een groot bedrijf. 

Gebr. Van den Berg, 
Naaldwijk  

- 1 Lets meisje, al 2 jaar in dienst, 1 Hongaars meisje, al 1 jaar in dienst, 
1 Roemeense jongen, 4 weken in dienst, en nog een aantal Turkse 
mensen. Allemaal via een uitzendbureau. 
- De meiden spreken heel goed Nederlands, ze begrijpen alles ook. De 
jongen is er nog maar net en hij spreekt geen Nederlands, Engels of 
Duits. Wel Turks, dus hij wordt telkens met de Turken ingedeeld. Nog 
geen taalproblemen tegengekomen. 

Kwekerij Leo Bol, 
Monster 

Heeft een aantal Polen in dienst. Een aantal daarvan heeft 'binnen no-
time' zich het Nederlands meester gemaakt en vertaalt nu voor de rest. 

Kwekerij De Bonfut, 
Wateringen 

- Hebben in het voorjaar ongeveer 6 Polen, Roemenen en/of Bulgaren 
lopen. Dit zijn allemaal ZZP'ers. 
- Ze nemen alleen mensen aan die Nederlands spreken, omdat hun 
producten veel uitleg en begrip nodig hebben. De enkele werknemer 
die een beetje Nederlands of goed Engels spreekt, wordt geholpen door 
tolken. 

Cyclaamkwekerij Jan van 
Adrichem, Monster 

- Heeft 2 Polen vast in dienst, en 5 tijdelijk via een uitzendbureau. 
- 4 spreken Engels en/of Nederlands, de anderen alleen Pools. 
- Ze weten wel ongeveer wat er van hen verwacht wordt, dus veel 
overleg is er niet. Anders in het EN/NL, en als ze dat niet begrijpen 
vertalen ze voor elkaar. 

Janssen EE Products, 
Poeldijk 

- Er lopen 4 Polen rond, allen via uitzendbureau. 
- 2 ervan zijn 'vast', die spreken goed Engels en vertalen voor de 
anderen. 
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Bijlage 3: Enquête arbeidsmigranten (Engels) 
 

1. What is your nationality? 

  ………………………………………………………………………………………………………………………………….. 

 

2. What is your place of birth? 

  ……………………………………………………………Country:…………………………………………………….. 

 

3. What is your gender ? 

  0 Male 

  0 Female 

 

4. What is your age? 

  ……… years old 

 

5.  What kind of education have you had? (Primary school, secondary school, trade school, college, 

university) 

  …………………………………………………………………………………………………………………………………..

  ………………………………………………………………………………………………………………………………….. 

 

6. How old were you when you finished school? 

  ……… years old 

 

7. What is the company you work for, and in which town is it located? 

  ……………………………………………………………………………………………………………………………………. 

 

8. Do you work temporarily or permanently for this company? 

  0 Temporarily 

  0 Permanently 

 

9. Which languages do you speak, and how proficient are you in them? 

 ………………………………………………………………………………………………………………………………… 

 …………………………………………………………………………………………………………………………………..

 ………………………………………………………………………………………………………………………………….. 
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10. Is this the first time you are living in the Netherlands? 

  0 Yes (go to question 14) 

  0 No (go to question 11) 

 

11. How many times have you been in the Netherlands before? 

  ……… times 

 

12. How many months have you been in the Netherlands before in total? 

  ……… months 

 

13. What was your main reason to visit the Netherlands before? 

  0 Study 

  0 Work 

  0 Travelling 

  0 Visiting family and/or friends 

  0 Other, namely ……… 

 

14. How many weeks are you already in the Netherlands this time, counting from the moment of 

arrival until today? 

  ……… weeks/months 

 

15.  How long do you want to stay in the Netherlands this time, counting from the moment of 

arrival? 

  ……… weeks/months 

 

 

16. Have you been living abroad before, in a country other than the Netherlands? 

  0 Yes (go to question 17) 

  0 No (go to question 18) 

 

17. In which country have you lived and for how long? 

  Country   Number of months 

  ………………………………………………………………………………………………… 

  ………………………………………………………………………………………………… 
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18. Do you have a partner and/or children? If yes, are they also in the Netherlands? Can you explain? 

  ………………………………………………………………………………………………………………………………… 

  ……………………………………………………………………………………………………………………………….. 

  ……………………………………………………………………………………………………………………………….. 

  ……………………………………………………………………………………………………………………………….. 

   

 

19. In which town do you stay and in what kind of house do you live? 

  ………………………………………………………………………………………………………………………………… 

 

20. Are you weekly in touch with one or more of your fellow countrymen or countrywomen that live 

in the Netherlands?  

  0 Yes, with one 

  0 Yes, with several 

  0 No 

 

21. Are you in contact with one or several migrant workers in the Netherlands, from another country 

than yours? 

  0 Yes, with one 

  0 Yes, with several 

  0 No 

 

22. Are you in contact with one or several Dutchmen or Dutchwomen? 

  0 Yes (go to question 23) 

  0 No (go to question 26) 

 

23. What kind of relationship do you have with these Dutch people? Friends, colleagues , neighbors, 

or something else. 

  ………………………………………………………………………………………………………………………………… 

  ……………………………………………………………………………………………………………………………….. 

  ……………………………………………………………………………………………………………………………….. 

24. How often are you in contact with these Dutch people? 

  ……………………………………………………………………………………………………………………………. 

  ……………………………………………………………………………………………………………………………. 
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25. When you are talking with these Dutch people, which language do you use? And what are the 

subjects you talk about?  

  ………………………………………………………………………………………………………………………………… 

  ……………………………………………………………………………………………………………………………….. 

  ……………………………………………………………………………………………………………………………….. 

  ……………………………………………………………………………………………………………………………….. 

 

 

26. What is your name? You can use an alias if you want to. 

  ………………………………………………………………………… 
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Bijlage 4: Enquête Nederlanders 
 

1. Welke talen spreekt u (al is het maar een paar woordjes), en hoe goed? 

  ……………………………………………………………………………………………………………………………………

  ……………………………………………………………………………………………………………………………………

  ……………………………………………………………………………………………………………………………………

  …………………………………………………………………………………………………………………………………… 

 

2. Bij welk bedrijf en in welke plaats werkt u? 

  …………………………………………………………………………………………………………………………………… 

 

3. Werken er arbeidsmigranten in dit bedrijf en zo ja, uit welk land komen ze? 

  …………………………………………………………………………………………………………………………………… 

 

4. Hebt u wel eens contact met de arbeidsmigranten die in hetzelfde bedrijf als u werken? Spreekt u 

ze wel eens? 

  0 Ja (ga naar vraag 5) 

  0 Nee (ga naar vraag 9) 

 

5. Met hoeveel arbeidsmigranten heeft u wel eens contact? 

  0 1-2 

  0 3 - 4 

  0 5 of meer 

 

6. Hoe vaak heeft u in de afgelopen zeven dagen contact gehad met de arbeidsmigrant(en)? 

  …… keer, in totaal ongeveer …… kwartier. 
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7. Wanneer heeft u meestal contact met de arbeidsmigrant(en)? 

  0 Voor het werk 

  0 In een pauze 

  0 Tijdens het werken 

  0 Na het werken 

  0 Dit verschilt per persoon. Toelichting: ……………………………………………………………………. 

  …………………………………………………………………………………………………………………………………… 

  …………………………………………………………………………………………………………………………………… 

  …………………………………………………………………………………………………………………………………… 

  …………………………………………………………………………………………………………………………………… 

 

8. In welke taal heeft u contact met de arbeidsmigrant(en)? 

  0 Nederlands 

  0 Engels 

  0 Duits 

  0 Pools 

  0 Anders, namelijk …… 

  0 Een mengeling van talen. Toelichting: …………………………………………………………………… 

  …………………………………………………………………………………………………………………………………… 

  …………………………………………………………………………………………………………………………………… 

 

9. Hoe goed spreekt/spreken de arbeidsmigrant(en) volgens u Nederlands? 

  Heel slecht    0  0  0  0  0  0  0  0     Heel goed 

  Toelichting: ………………………………………………………………………………………………………………… 

  …………………………………………………………………………………………………………………………………… 

  …………………………………………………………………………………………………………………………………… 
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10. Hoe goed spreekt/spreken de arbeidsmigrant(en) volgens u Engels? 

  Heel slecht    0  0  0  0  0  0  0  0     Heel goed 

  Toelichting: ………………………………………………………………………………………………………………… 

  …………………………………………………………………………………………………………………………………… 

  …………………………………………………………………………………………………………………………………… 

 

 

11. Hoe belangrijk vindt u het dat u met arbeidsmigranten kan praten? 

  Niet belangrijk    0  0  0  0  0  0  0  0     Heel belangrijk 

 

12. Heeft u buiten het werk ook contact met migranten, anderen dan u op het werk ontmoet heeft? 

  0 Ja, namelijk met migranten uit ……. 

  0 Nee 

 

13. Wat is uw naam? U mag ook een naam verzinnen. 

  ………………………………………………………………………………………………………… 

 

14. Wat is uw leeftijd? 

  …… jaar 

 

15. Kunt u een korte omschrijving van het bedrijf geven? (Aantal m2, jaar van ontstaan, soort 

productie, aantal werknemers, etc.) 

  …………………………………………………………………………………………………………………………………… 

  …………………………………………………………………………………………………………………………………… 

  …………………………………………………………………………………………………………………………………… 

  …………………………………………………………………………………………………………………………………… 
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Bijlage 5: Antwoorden Poolse enquête 
 

Vragen: Renata   Justyna   Ruda   Piotrek   

  Pools Engels Pools Engels Pools Engels Pools Engels 

1. Narodowosc 
/Nationality 

Polska Poland Polsk Poland Polska Poland Polsk Poland 

2. Miejsce 
urodzenia/place 
of birth 

Olesno, Polska Olesno, Poland Olesno, Polska Olesno, Poland Klodzko, Polska Klodzko, Poland Brzeg Dolny, 
Polska 

Brzeg Dolny, 
Poland 

3. Plec/gender Kobieta Woman Kobieta Woman Kobieta Woman Mezczyzna Man 

4. Wiek/age 23 lat 23 years 34 lat 34 years 22 lat 22 years 30 lat 30 years 

5. 
Szkoly/education 

Liceum 
profilowane 

Lyceum Szkola 
zawodowa 

Vocational 
school 

Liceum 
ogólnokształcąc
e 

Secondary 
school 

Studia … na 3-
cim roku 

I broke my 
studies after the 
third year 

6. Wieku 
edukacje/age at 
finishing school 

20 lat 20 years 18 lat 18 years 19 lat 19 years 26 lat 26 years 

7. 
Firma/company 

Pakowanie i 
sadzenie 
kwiatow 
Poeldijk 

Packaging and 
planting 
flowers, Poeldijk 

Pakonamie I 
sadzemie 
kwiatow, 
Poeldijk 

Packaging and 
planting 
flowers, Poeldijk 

Firma zajmuje 
sie, sprzedażą 
kwiatow, miesci 
sie w Monster 

The firma deals 
with the sale of 
flowers, it is 
housed in 
Monster 

Ogrodnictwo, 
kwiatami 
Monster 

Gardening, 
flowers Monster 

8. Okreslony czy 
nieokreslony/per
manently or 
temporarily 

Nieokreslony Permanently Nieokreslony Permanently Nieokreslony Permanently Nieokreslony Permanently 

9. 
Jezyki/languages 

Holenderski 
(podstawowy), 
Niemiecki 
(sredni) 

Dutch (basic), 
German 
(medium) 

Poziom 
podslawowy 
holenderski 

Basic level of 
Dutch 

Polski (bardzo 
dobre, prima), 
Angielski 
(komunikatywni
e), Niemiecki 
(slabo) 

Polish (very 
good), English 
(communicative
ly), German 
(poorly) 

Ang. 
(komunikatywni
e), Niem. (") 

English 
(communicative
ly), German 
(communicative
ly) 
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10. Pierwszy raz 
w Holandii/first 
time in Holland 

Tak Yes Nie No Nie No Nie No 

11. Ile razy w 
Holandii/How 
many times 
before 

- - 10 10 3 3 1 1 

12. Miesiecy w 
Holandii/months 
in Holland before 

18 miesiecy 18 months 60 misiecy 60 months 14 miesiecy 14 months 3 miesiecy 3 months 

13. Przyczyny/ 
main reason 

Praca Work Praca Work Praca Work Praca Work 

14. Ile tygodni w 
Holandii/how 
many weeks 
already this time 

75 tygodni 75 weeks 8 lat 8 years 10 tygodni 10 weeks 4 tygodny 4 weeks 

15. Jak 
dlugo/how long 

24 miesiecy 24 months 4 lata 4 years 12 miesiecy 12 months 48 miesiecy 48 months 

16. Za granica/  
abroad before 

Nie No Nie No Nie No Tak Yes 

17. Jakim 
panstwie/which 
country 

- - Polska, 26 lat Poland, 26 years   Niemcy, 9 
miesiecy 

Germany, 9 
months 

18. Partnera 
dzieci/partner 
and children 

Nie nam. 
Mieszkam z 
siostra. Obecnie 
jestem sama. 

I haven't. I live 
with my sister. 
Currently I'm 
alone. 

Mam partnera, 
jest fajnie ale 
ciezko 
finansowe 

I have a partner, 
it's good but 
financially, it's 
hard. 

Nie mam 
partnera 
zyciowego, ani 
dzieci w 
Holandii, w 
Polsce rowniez 
nie. 

I do not have a 
life partner or 
children in the 
Netherlands, 
and neither in 
Poland. 

Bezdzietny, 
samotna, 
singiel. Sytuacja 
rodzinna - … 

Childless, 
lonely, single. 
Family situation 
- quite a shit 

19. Miescie/town 
and house 

Delft, dom 
szeregowy 

Delft, rijtjeshuis Delft, domek 
szeregowy 

Delft, rijtjeshuis W Monster, 
Mieszkam w 
domu. 

In Monster, I 
live in a house. 

Monster, 
domek dla 
pracowników 

Monster, 
cottage for 
employees 

20. Polakami/ 
contact with 
countrymen 

Tak, z wieloma Yes, with 
several 

Tak, z wieloma Yes, with 
several 

Tak, z wieloma Yes, with 
several 

Tak, z wieloma Yes, with 
several 
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21. Imigrantami/ 
other migrants 

Nie. No Tak, z wieloma Yes, with 
several 

Tak, z jednym / 
jedna 

Yes, with one Tak, z jednym / 
jedna 

Yes, with one 

22. 
Holendrow/Dutc
hmen 

Nie. No Nie. No. Tak Yes Tak Yes 

23. Relacje/ 
Relationship with 
dutch people 

- - - - Holendry sa 
moimi 
współpracownik
ami, znajomymi 
oraz sasiadami. 

My co-workers, 
friends and 
neighbors are 
Dutch. 

pracodawcy employer 

24. Jak czesto/ 
how often 

- - - - Mam z nimi do 
czynienia 
codziennie. 

I deal with them 
every day. 

6-7 dni w 
tygodniu 

6-7 days a week 

25. Jezykiem 
tematy/language
s and subject 

- - Tylko o pracy Only about 
work 

Poslugujemy sie 
jezykiem 
angielskim 
najczesciej, 
pozniej polskim 
I jezykiem ciala. 
Poruszamy 
wiele tematow, 
najczesciej o 
naszym zyciu I 
zainteresowania
. 

We speak 
English most 
often, later 
Polish and body 
language. We 
move a lot for 
topics, most 
about our lives 
and interests. 

Angielski, 
tematy w pracy. 

English, topics 
at work. 

26. Imie/name Renata  Justyna  Ruda Ruda Piotrek  
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Bijlage 6: Antwoorden Nederlandse enquête 
 

Vragen: Nico Adrie Jordy Corry Peter Bart Mark Ruud 

1. Talen NL, EN, DU paar 
woordjes, PL 
paar woordjes 
die betrekking 
hebben op het 
werk in de tuin. 

EN (goed), 
DU(beetje), NL 
(zeer goed) 

NL (goed), EN 
(beetje) 

EN (goed), DU 
(een beetje), NL 
(heel goed) 

NL, DU, FR, EN, 
PL 

EN, NL, FR 
beetje 

EN (redelijk), 
DU (beetje), NL 
(moedertaal), 
PL (paar 
woorden) 

NL 
(moedertaal), 
EN (beetje), DU 
(beetje) 

2. Bedrijf Kwekerij NHM 
van Os BV, 
Poeldijk 

Nico van Os, 
Poeldijk 

Nico van Os, 
Poeldijk 

Nico van Os PZ Planten, 
Monster 

PZ Planten, 
Monster 

PZ Planten, 
Monster 

PZ Planten, 
Monster 

3. Arbeids-
migranten? 

Ja, Polen Ja, Polen Polen Polen Polen Polen Polen Polen 

4. Contact? Ja Ja Ja, soms Ja Ja Nee Ja Ja 

5. Hoeveel? Iedereen die 
rondloopt 

Afhankelijk 
hoeveel 
aanwezig. 

1 tot 2 1 tot 2 5 of meer - 3 tot 4 3 tot 4 

6. Hoe vaak 
per week? 

4 kwartier 10x per dag, 
ongeveer 2 
kwartier 

2x, ongeveer 1 
kwartier 

3x, ongeveer 1 
kwartier 

Elk kwartier wel 
een keer, 
ongeveer 6 
kwartier 

- 8x, ongeveer 4 
kwartier 

6x, ongeveer 1 
kwartier 

7. Wanneer? Tijdens het 
werken 

Voor het werk: 
meenemen 
naar werkplek. 
In een pauze. 
Tijdens het 
werken: 
instructies 
geven. Na het 
werken: gedag 
zeggen. 

Tijdens het 
werken 

Tijdens het 
werken 

Tijdens het 
werken 

- Voor het 
werken in een 
pauze, tijdens 
het werken, na 
het werken 

Tijdens het 
werken, na het 
werken. 

        De 1 pikt het 
makkelijker op 
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dan de ander. 
(werkzaamhede
n) 

8. Welke 
taal? 

Dit jaar NL. 
Andere jaren 
ook EN. 

NL. EN als ze dat 
spreken. 

NL NL, EN EN, DU, PL, mix 
PL/EN 

- NL, EN, DU, PL Engels 

9. Hoe goed 
NL? 

4 3 6 3 4 3,5 2 2 

  Ze leren het 
Nederlands 
niet, want er is 
geen noodzaak. 
Van tevoren 
denken ze er 
misschien over 
na, maar als ze 
hier zijn, 
verwatert het. 

Is 
onvoldoende/g
ebrekkig/ Er 
wordt vaak ja 
gezegd bij 
uitleg, maar 
soms begrijpen 
ze het nog niet 
voldoende. 

 Doen alsof ze je 
verstaan. 

Matig, 
afhankelijk van 
de persoon. 

   

10. Hoe 
goed EN? 

1 1 3 3 2 5 7 6 

  Nu heel slecht, 
maar wisselt 
per persoon. 

Helemaal niet.  Zie vraag 9.     

11. Hoe 
belangrijk? 

6 6 7 5 8 8 7 7 

12. Andere 
contacten? 

Nee Nee Nee Nee Nee Nee Nee Ja, Turkije en 
Marokko 

13. Naam Nico van Os Adrie Vellekoop Jordy Vellekoop C. van der 
Sande 

Peter Zuidgeest Bart Mark van Dijk Ruud 

14. Leeftijd 49 49 18 59 43 16 49 54 

15. Bedrijf Vanaf 1987. 19.000 m2, ongeveer 2.000.000 potplanten. Hoofdzakelijk 
bloeiende planten, seizoensproducten 

25.000 m2, potplanten (ficus, impatiens, felicia, capsicum). Ontstaan in 
1965 en van vader op zoon overgenomen. 3 medewerkers vast, 3 
familieleden en enkele uitzendkrachten. 

 


